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I[TEPIAHYH

Oéuo ¢ mapovoag epyaciag ival n KPTikn €kdoon v oyoliov mov ékave o Berardino Cillenio
o115 Edeyeies 1.9-10 ko 2.1-2 tov TifovArov kot 0 6YoAacidg TOVG, ONANOT 1 KATYOPLOTOINGN TOVG
0€ ETVUOAOYIK(, GNUACIOAOYIKE, YPOUUOTIKG, HVOOAOYIKA, TPAYLATOAOYIKE Kot GAAG oyxoia. Me
onueio avaeopdg v Avayévvnon, €EetdleTonl 0 VIOUVNUOTIGUOC TOV KEWEVDV, O OTOl0G YVAOPLoE
TEPACTIOL AVONOT TNV CLYKEKPIUEVN TTEPT000. XTOYOG TOL VIOUVIUATIGLOV NTOV 1) OTOKATAGTOCT TOV
avOevTiKoD KEWWEVOL, 1 KATAVONOT TOV Kot 1) TopAbeon EMITAEOV TANPOPOPIDY, MOTE O OVOYVOOTNG
vo. 0dnyn0ei o€ véa yvoon. O oxolactc twv Eleysicov tov TiovAlov givan o Berardino Cillenio, o
omoiog dopase TV gvkapia, KaODS dEV LINPYOV TPONYOVUEVIOS GYOMACTIKES TPOGEYYIGELS Y10 AVTEG
116 Eleyeieg. O Cillenio ypnoyonotei mapadociakés peddd0vg 6yoAacpov, 0ALG dev adlopopel yia TiG
vemTeploTikéS. [ v e€étaon kol v emeEepyacio Tov KeEWEVOL ypnoornombnkay téooeptg omd
TG Swbéoueg évrumeg exdooelg tov €pyov tov. To Keipevo mov mPodkvye HETE amd OvTH TN
dwdwacio otpiytnke oty KAooIK Aatwvikn opBoypagio ki Oyt oTNV avayEVYNGLlOKY, Ol
ocuvTopoYpapieg £xovv enektabel, evad £xovv amoxatactadel opiopéva onpeioc COLP®VA PE TO KEIUEVO
Kot T1g avaykeg tov. Ta oyxoia tov Cillenio xatnyopromombnkav. Tiveton gavepd 61t o Cillenio
donoe micw tov €va €pyo, 10 omoio Oivel VEEG MPOOMTIKES GTINV MPOGEYYIST, TOL Kot odnyel tov
avayvooTn va avolnTioel SIOKEIIEVO LLE OMOTEAEGLO T SIEDPLVOT] TOV TVELLOATIKMOV 0pLOVTIOV TOL.

AEZEIX 1 OPAZEIX KAEIAIA

Mmrepavtivo Totldévio
Ymopuvnuo
Avayévvnon
TiBovArog
Ovpoaviepog

ok wbdE



ABSTRACT

The subject of this paper is the critical edition of the comments made by Berardino Cillenio on Elegy
1.9-10 and 2.1-2 of Tibullus and their commentary, i.e. their categorization into etymological,
semantic, grammatical, mythological, pragmatic and other comments. With reference to the
Renaissance, the memorization of the texts, which flourished enormously in this period, is examined.
The aim of memorisation was to restore the original text, to make it understandable and to provide
additional information so as to lead the reader to new knowledge. The commentator on the Elegy of
Tibullus is Berardino Cillenio, who seized the opportunity as there were no previous commentary
approaches to these Elegys. Cillenio uses traditional methods of commentary but is not indifferent to
modernist ones. Four of the available print editions of his work were used to examine and edit the text.
The resulting text after this process is based on classical Latin spelling rather than Renaissance,
abbreviations have been expanded and certain passages have been restored according to the text and its
needs. Cillenio's comments were categorized. It becomes evident that Cillenio has left behind a work
that gives new perspectives to his approach and leads the reader to search for intertextuality, resulting
in a broadening of his intellectual horizons.

Keywords

Bernardinus Cillenius
Memorandum
Renaissance

Tibullus

Humanism
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[Ipohoyog

Oa Nfela vo eKEPAc® TIC €YKAPIIEG €VYOPLOTIEC OV OTOV eMPAEMOVTA KOONYNTH TNG TapoHGOGC
dmlopotikng epyasioc, k. Iodvvn NteAnyiavvn, Avarinpot) Kadnynt Aatviknig @iloloyiag tov
Tuqpatog EAAvikng @iloroyiag tov Anpokprreiov Iavemomuiov O@pdkng, o 0moiog pe TIC YVAGCELG
KOl TI§ TOPOTNPNOELS TOL, LE TNV LIOUOVH KOl TNV emipéAelo mov £0€1Ee, 1060 GTO OTAdO TNG
oLYYPAPNG, 060 Kol TN ddpBmong ¢ dTpPng Hov, oTadnKe oNUOVTIKOS apwydc 6€ avTd TO
evolpépov €pyo. Axoua, Bo nBeda va guyapiotiom Beppud ta PEAN ™G eEETAGTIKNG EMTPOTNG LLOV,
mv K. Avva Maotpoyidvvn, Enikovpn Kabnynrpioa Aatwvikng @iloroyiog tov Tpurqpatog EAANviKNg
droroyiag Tov Anpokpueiov Ilavemomuiov Opdxkng, ko tov k. Xapikao MruiyaAidnovro,
Avominpot) Koabnynm Aatwviking @uoroyiog tov Tunuotog EAAnviknig @uloroyiog Tov
Anpoxprreiov Havemotnpiov Opakng.
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EIXAT'QI'H

1. Xxomog kar Mebodoroyia

Y1606 NG Epyaciog ival n KPTik £€kdoom TV oxoriov mov ékave o Berardino Cillenio
o€ ovykekpléveg Edeyeieg Tov TiPovAAov Ko €dkdTepa otic eheyeieg 1.9-10 ko 2.1-2, 6mmg
KOl O OYOMOOUOC TOL VTOUVNUOTIGHOL TOL Kol 1 &Eay®y] OCULUTEPUCUATOV Yol TIG
TEYVIKES/TPOKTIKEG VITOUVNLOTICHOD TTOV 0KOAOVONGE Ko TIG MYEG amd TG OToieg AVTANGE TO
VMKO TV oxoMwv tov. ['a v e&étaon kol v emeéepyacio Tov KeWEvov adlomomdnkay
Téo0eplg amod Tig dlabéoiueg ekddcElg Tov vrouvnuoticpov tov Cillenio.

MehetiOnke, emiong, n emoyn, n Proypapia kat to Epyo tov Cillenio Bacerl fifioypapiog.
H Avayévvnon ntav o emoyn oyt pévo avalomdp®wons Tov eVOPEPOVTOS Yo TV KAOGIKY|
apyodtnTo, oAAG Kol poL €TOYN TOL TopaTNPNONKE o évtovn TAon CAAAYDV, EXOVTOG
TapaAnAa o¢ Paon tig € 10Te Bewpovpeveg kKAaokEG pefddove oxoracpod. Ot aAlayég
OVTEG 0POPOVCAV TOGO TO TEPIEXOUEVO TV Y®PIwV OV EMALYOVTAY Y10 GYOAAcUO OGO Kol Tig
avaPOPEG TOL YivovTov.

O Berardino Cillenio, évog Waitepa onpavtikdg @AOA0Y0G, 0AAL OYL TOGO YVMOGTOS MG
TPOG TO TTEPLEXOUEVO TOL PBilov Tov, emyeipnoe va oyoAdoet Tig ereyeieg tov TiovA oL pe TpdTO
OV VO, OVAOEIKVVEL TO TTEPLEXOUEVO TOVG Kot TapdAANAa Telvel va vrroypappilet v evpvpddeio
KOl TO. EVOLAPEPOVTH TOV YPNOCLUOTOIDOVTAG TOIKIAN TOPAOELYHOTO KO avVAPOPES OO KAOUGTKA
keipeva. H teyvikn tov NTav evOEIKTIKY TG KATAGTAONS TOV EMKPATOVGE EKEIVI TNV EMOYN OC
TPOG TNV GYOALCTIKY TEYVIKT], POV APEVOS GTNPIYTNKE GTOV TAPUOOGLUKO TPOTO GYOAOGLOV,
APETEPOL OEV AOLOLPOPNGE Y10 TIG VEOTEPIOTIKES TAGELS TOV ELPOAVIGTNKAY TNV EXOYN TOV. ZTOYOG
oV NTav M e€opdAvvorn Tov KEWEVOL Kot 1 Tapdbecn ovoeop®dv Kol otoryeiowv mov Oa
TPOGEAKVAY TO EVIOPEPOV TOL OVALYVAOOCTY, TPOKELLEVOL Vo ToV ®BNoeL va acyoindel pe
LLEAETT) TOV EAEYEUDV.

Ot Adyol emAOYNG TOV GUYKEKPUEVOL KEWEVOL gival GyvmoTtol, KaBdg dev vapyet
movheva pNTH AVOPOPA TOL GYOAMOGTH TOV VO OIKAOAOYEL 1] Vo ENyel TNV €MA0YN Vo 6YoMAGEL
10 Kelpevo owto. Le Kabe mepintwon, to Keipevo amodelynke KATtdAANA0, Yo vo EEOUTADGEL O
OYOMOGTNG TO TOAEVTO TOV KOl va OeiEel TV evyEPELD TOV €lYe OC TPOS TO YEPICUO Ko TNV
TpocEyyon pe v mopdbeon TAnddpag oxoAiwv dedpwv TOmwV. Ta 6YOALd TOL KOADTTOVV
o evpelon KAlpoko meplexopévonv kot mpooeyyilovv 1o Keipevo omd mOAAEG TAELPEG,
TPOKELEVOL VUL POTIGOVV TO TEPLEYOUEVO TOV.

Metd amd T HEAETY TOV YEVIKOTEPOL TAOLGIOV, 1 OTTOi0 GUUPAAAEL GTNV KATAVONOT TNG
KaTdoTaong mov emkpatovos TV emoyf Tg Avayévvnong kot edikd tov 15° audva, kot v
npoondfelo Tpootyylong kamolwv Poacik®dv otoryeinv and ) (on kou to £pyo tov Cillenio, n
HEAETN HOV  EMIKEVIPMVETOL OTIG TEOOEPLS €KOOGELS TOV GYOAMOGUOD TMV EAEYEIDV TOL
TiBovAAoOVL. MeTd amd TPOGEKTIKN KOl CLYKPITIKN UEAETN TOVG, OKOAOVOEL M pETAYpOPY] TOL
Kewévov. o v kpitikn £€kdoom Tov KEWEVOL ypnotporodnke to npoypappo Classical Text
Editor, to omoio cuppdirel ot cvvtaén vrouvnudtov (Kpitikod, anyov, k.¢.). To keipevo mov
TPOEKLYE PEGO OO QLT TN OOIKAGTO GTNPiYTNKE OTNV KAAGIKN AaTvikn opBoypagio Kot oyt
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TNV OVOYEVVIGLOKT], OVOADONKOY Ol GLVTOUOYPOPIES, EVO amoKaTaoTAONKAY oplopuéva, onpeio
CUUPMVO, L€ TO KEIUEVO KL TIG AVAYKEG TOV. XTO KPITIKO LIOUVN U, £xel Yivel Tapdbeon Ohwv
TOV TOTOV KO YPOPOV TOL VITAPYOVV OTIG EKOOGELS AETTOUEPDG KOl e ERPAOT 6€ KAOE OV
dwpoponoinomn. I'vopovag mhvta ftav N TPocEyylon Tov KeWEVOD va yivel pe t€tolo Tpomo,
®oTe vo PV yivel kdmota mBavadg AavOacuévn eréuPaon. ToviayOnke, emiong, vo LITOUVILO
YOV pe Tovg cLYYpageis kal o épya mov aélomoinoe o Cillenio otov vmopvnuaticpd tov,
OM®G TPOKVTTOLV amd TIG AVOPOPEG TOV OTO Kelevo TV oyxorlmv tov. Ot mnyég avtég
eEetalovtal Kol 6TV €VOTNTO TOL GYOALOCHOD TOV VITOUVNUOTIOHOD TOL KOl aroTEAOVV PAon
GUUTEPOAGUATOV Y10 TIG TPOTLUNGELS TOV GE GLYKEKPLUEVOLG GUYYPOPELS KOl EpyaL.

2. To vmopvnuota kKotd v Avayévvnon

Ao tov 140 og tov 170 oumdva onueiwvotay oty Evponn o poxpd mepiodog Eviovmv
KOWOVIKOV Kol TVELHATIKOV e&eAiEemv, yvoot og Avayévvnon. Apyloe and v Itolo ota
péoa tov 14o0v wdva® Ko KaTom eCamiwOnke ommv vrdéioutn Evpomn. Avapoeifoia,
TOPAYOVTEG TOV GLVEPAANV GTNV AvEEAPTNTOTTOINGT TOL TOAMTIGHOV NG Avayévvnong omd tov
ToMTIopd Tov Mecaiwva givatl n paydaio avarnTuEn TG EA0GoPTag Kot E101KE TG AOYIKNG, TOV
QLOIKOV EMOTNUOV (E01KE TNG WITPIKNG, PLOIKNG, YNUElNS, aoTpovouiag, yewypapiag), Kabmg
KOl 1 HETAPOPO®MON TNG MOAAS (QEOVIOPYIKNG KOl OYPOTIKNG kKowwviag tov Mecaimva.
[Ipdxkerton yuo pio Tvevpatiky kivnon mov anoctactomominke and 10 Beohoyikd — oYoAASTIKO
wvedpa tov Mecaiova kot PacicTnke 61OV KAAGIKIGHO, dNAadN TNV €maen HE Tov apyaio
EMMNVIKO Kol pouaikd moltiopd. Emopévag, dev etvan pia aveEdptnm g mpog 1o 10T0ptKod
mlaiclo mepiodog, aviiBétmg oyetifetor pe v mvevpotiky  kiviion tov  Ovpoviopov
(humanismus), mTov gekdNAoOnke oty Evpdnn mpog ta 1€An tov 1400 aidva EeKvavTtag amd
dropevtio Kot eloy®pNoe o€ KAOE TVELUATIKY dpACTNPLOTNTA HEYPL Ko ToV 150 wdva.?

H mapdadoon mov oyetiCetan pe mm ovyypaen vropvnudtov Eekiviioe v €noyn tov
onovdainv AAeCavopvedv QUAOAGY®V, oALL givor yeyovdg mog Katd v mepiodo Tng
Avayévvnong kot xkupimg tov 150 awdva yvopioe tepdotio ®Onon. H @bnon avt) dev ftav
TOPATOLPY LE TO YEVIKOTEPO KA TNG Avaryévvnong Kot Ta Bacikd YopaKINPIoTIKAE TG EMOYNG,
v avaPioon, OnAadn, TG KAUGIKNG TapAdooNs Kol TO EVOLAPEPOV Yo TO KAAGIKA KEILEVA, TN
HETOTOTION TOV EVOLOPEPOVTOG GTNV KOAATEYVIKY ONovpyio Kot Kupiwg TV EUPAVIGT TOL
TVELLOTIKOV KIvijpatog Tov Oupavicpo.

O avaysvvnolakog Ovpaviopog eivar Evag 6pog Tov SapopEAOONKE Yol TPDOT POPA TOV
140 awdva, evBappLuVE TO EVIPEPOV Yo TNV EVACYOANCT WE TN QLAoco@ia, TNV moinon,
pNTOPIKY, TV MOKN, ™ yewuerpio, MV avOpdOmTVY EOOT, TNV KAUGIKY apyotdTnTo Kot TNV
téyvn. Kabeti emotto peketiOnie ekTdC TOL TVEVUATOG TOV HEGOIMVIKOD GYOANGTIKIGUOV. Agv
etvar €0koA0 TAVTOG VO TPOGIOPIGOVLLE TOV Ouuowwuc').3 Avoépovpe OTL | TVELLOTIKY OUTY|

! Kristeller (1962): 8
? [Teheypivng (2013): 51-52, 64-65.
® Festa (1997): 3.
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Kivnon apyikd tavtiommke pe pio ekmondevtikn pébodo, yvowoty o¢ studia humanitatis, mov
eotiale ota avOpOTIOTIKA HaOMUATO, WOOUTEPMOC OTO EAANVIKG Kol TO AOTIVIKA KAOGIKA
GLYYPAULOTO TS OPYOLOTNTAG, TO OTToio VIEPTOVILAY Ta VYNAQ osOpato TV avOpormy. TIpog
To T€AN T0L 150V adva, 1 kivnon katénée vo Bewpeitar yevikdtepa MG PLAocoPia Kol 6TdoN
Comc.* Boowodc otdyoc tov Ovpoviopod frav 1 moldmhevpn avémtvén tov avBpdmov, 1
avaTPOT| TOV £mG TOTE BEOKPATIKMY AVIIMJYE®V, TOV TPOKATOANYE®DY Kol TOV OOYUATICUDV
Kot M wpoomdbeln va dnuovpynoet tov homo universalis, dnAadn €vav oAokANpoUEVO Kot
ToAVTAEVPO AVOpmTO oV B glvart avBevtio og KAOE TOpEQ.

Méoa o avtd 10 KALO OV dtapopedOnke Kupiwg otn dvtiky Evpdnn, n Avayévvnon
amoterel éva petafatikd e£eMkTikd oTdo0 TG 16Topiag, KoTd T0 omoio emMABe pior TANPNG
avavEmon o€ OpnoKEVTIKO, TOAITIKO KOl TOATIOTIKO EMINESO o€ TETO10 Pabud mov va ennpedost
T1g e€elelg ko va Béoel TIg PAGELS TOV GUYYPOVOL TOMTIGHOD, O 0TOI0g € Kapio TEPITTMON
dev umopet va OempnBei 6T1 vIoTA TV KAaGIK Topddoon. Ot e€eAilelg avtég Ko 1 avaPimon
ToV evilopépovtog de Bo UmTOPOVGAV VO OPNOOLV OVETNPENCTO Kol TO (ATNUO. TOL
VITOUVILATICUOD KEWWEVMV, 0POV Ol OVUOVIGTEG EMOIMKAV VO S10GOCOVY TO TVEVUO Kot TO £PYO
TOV KAIGIKAOV GLYYPOQEMV HECH TOV KPITIKAOV £KOOGEMV TOV £PY®MV TOVG OAAG Kol NG
epunveiag Toug pécm oxoMmv. Aev mpémetl va mapaPAEnetar o yeyovog Ot ekelvn TNV EmoyY| Kot
ovykpéva to 1434 elye onuelmBel ko o AN e€EMEN-6TaBUOg GE TPAKTIKO emimedo pe TNV
epevpeon g Tumoypaeiog Kot 600nKe £161 TEpAoTIO MONGN 0N S1AG00T WEDV KO KSl},léV(DV.S

Xe YEVIKEC YPOUUES TO LITOUVILO OEV ElYE ALGTNPOVS KAVOVEG OVTE MG TPOS TN LOPPT
00TE MG TTPOG TO TEPLEXOUEVO, AL oTNPLOTOV GE £val GLVOVODAEL L TEYVIKOV KOl TPOUKTIK®V,
HETOED TV OTOI®V EMKPATOVV 1| TAPAPPACT], 1| TAPAOEGT TANPOPOPIDOV YEVIKOD EVOLAPEPOVTOG
ent dSeOpwv {NTNUATOV Kol 01 TapeKPAGEIC TOV £QTOVOV OKOUN Kol 6TV Topddeon ototyeimv
avtoPloypagikol mepieyopuévon tov vropvnuotiot). [Hopatnpeitor Opwg P onUAvVTIKy 0AA0yN:
evo Katd tov Mecainva o 6YoAlo YpNGUYLOTOI0VVTOY MG OPOPUN Y10 AvaPopES e EvTovo NBkd
nePEYOUEVO, KOTA TNV Avayévvnorn ovtd Tov eVOEQEPE TOVG GYOMACTEG NTOV KLpiwg M
OmOKOTAGTAOT TOV BEVTIKOD KEWEVOL, 1| avalTNOoT TOV TNY®OV TOV KOl 1 KOTOvONGn TOL
VONUOTOG TOL, AP VOVTaG T OIKOAOYIKE GYOAo o€ OEVTEPT QAGT).

Ta oyxdéMa pmopovv va Katnyopromombovv pe Pdomn tn Acttovpyio TOL ETIOUDKOLY VAL
EMTELECOVV GE GUYKEKPIUEVEG OUAOEG. LTV KATIYOPLOTOINGT OVTH EVIAGGOVTOL GYOALN, OTMC
OLTA TTOL GTOYXEVOLV GTNV AMOKATACTACY] TOV KEWWEVOL HE TapABEo TOPAAANA®Y YPOPDOV TOL
otpilovv CLYKEKPIEVES EMAOYEG, OG0 €0TIALOVYV OTNV KOTAVONGT TOV KEWEVOL HECH TNG
ONUOGLOAOYIKNG avaALONG Op@V Kol To GYOMO EKEIVO OV EMOMKOVY VO TPOTEIVOLV Lol VEQ
epunvevtikn mpocéyyon. Iapdiinia, vrdpyovv kot avtd To oXOAO TOL EMLXEPOVV GE EVal
devtepo eminedo va evidEouv To Kelileva 6TO0 AOYOTEXVIKO €100G GTO OMOI0 GVAKOLV KOl VO
e€etdoovy Kowvd onpeia 1 O1POPEG HETOED KEWEVOV Kol SLOKEILEVMV, OGO EVOLOPEPOVTOL Y10, T

* Aapmpéien-TIhdxka (2004): 91-94.
> Attali (2000): 61.
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SLOKELEVIKOTNTO Kol TNV €EETAOT KOWMV GNUEI®V 0TO AOYOTEXVIKA GLUUPPAlOUEVE, Kot TELOG
T GYOMO EKELVOL TTOL LITOPOVV VO, AVTILETOTIGTOVV T {010 G Epyal owoupopétg.6

Ye k6Be mepInT®OT, TO GUVOAD TV GYOM®MV TNG OVOYEVVNGLOKNG TEPLOOOV TOPOVGIALEL
YOPOKTNPIOTIKA TOV € TOAAEG TMEPUTTMOELS £XOVV KOWA OTOWXEID He CLYYPOVA GYOAO T®V
KAMOIKOV KEWEVAOV, OTI®G 1 10€a OTL éval KeIeVo Tov Bempodvtay evOlaQEPOV Yo Vo GYOAMOoTEL
KOTETOOOE TO KEPEVA OTN oQaipa TOV KAUCIKOV KEWEVOV KOl TPOCEOIOE WOwaitepn NN Kot
oTouC 181ovc Toue oyoAotés.” TTapdAinia woAd onuavtiky eEEMEN fTav To Yeyovoe OTt Tol
oYOMOL GLVOEOMKOV UE TNV EKTOUOEVON KO TIC TOVETIOTNUIOKES GTOVOES, oG Kol Tpdsbetov
OYKO TANPOQOPIDOV Kol YVOOY, OAAG TapdAinia Ponbodcav kol otnv NOIKN Kor BpnoKeLTIKN
ekmaidevon tov véwov. T'ivetol avTiAnmtod 4Tt To VTOUVILLATO KAVOLENVY XDPO Y1dL TIG EMGTY| ;,Lag.s

Ta vropvipata, aveEapTnNTa LLE TNV TOAVETGTNUOKY EKTOidELON, oTadlakd eEeAlyOnKay
o€ ONUEID GLYKEVIPOONG YVOGEMV TOIKIAOL Kol £YKVKAOTOIIIKOD YOPOKTHPO, YEYOVOS TOL
evtewotav 660 epeavifovtav véeg emoTNUEG Kol VEN evOlopEpovTa GElo avagopds Kot
oxoloopov. Ildvta Mroav eppavig, oe pkpotepo 1 peyoAdtepo Pabud, m mpoomdbeia
OTOKOATACTAONG TOV KEWWEVAOV NG OPYOOTNTAS, EVA O GYOMOGUOG KEWEVOV TOATIKOV KOl
OTPATIOTIKOD TEPLEYOUEVOD UTOPOVCE VO, AELTOVPYNGEL MG GUUPOVAOG KO TALPASELY LA Y10, TIG
emMAOYEG TV NYeUOVOV og avtictoyya Bépata. Téhog, Ntav ovvnbeg Ta oyOMa va mapéyovv
OTOVG GYOMOGTEG TNV €VKALPIO VO OCKGOLV KPLTIKH) GTOLG GUYYPOVOLG TOVG €l dapoOpmV
Oepdrov, yopig va pavepdvouy BEMS TIG TPOSOMIKES TOVS andYELS, Onws Ba cuvéPave otnv
nepinton evog aveEaptnTov £pyov He GKOTO TOV £TALVO 1] TOV YOYO TPOGAHT®V 1| KATOGTAGEWV.

Tao vropuvipaTo Kot Ta YOO KATA TNV OvVOYEVVNGLOKT Ttepiodo Pimoav avOnomn ko
Eytvay PN EPYOAEIR 0T YEPLEL TOGO TOV VTOUVNUOTICTAOV OGO PLGIK( Kol GTO XEPLOL TV
avayvootov. Bacikog Toug o1do¢ NTOV 1N OmoKOTAGTOCT KOl O GYOAMOGUOS Y®pimv Tov
KEWWEVOL, VA TapdAinAa £dtvav agopun yio tapdbeon emmAéov ototyeiwv, cuupdriovtog €161
oV aVENCT TOV TOPEYOUEVOV YVOGEMV, CULPMOVO, [LE TIC OVOYEVVIOLOKES EMTAYES, OGO KOl
oTNV EMOEIEN TOV YVOGEMV Kol TOV IKOVOTHTOV TOL KAOE Gyolaotn.

3. Berardino Cillenio: Xtoyeia yio ™) {on Tov

O Berardino Cillenio givor évag amd tovg Aydtepo yvmotolg kot mpofePAnuévoug Itolovc
OYOMOGTEG TNG EMOYNG 00, YEYOVOG TOV OIKOMOAOYEL TOL TEPLOPIGUEVA Y10l AVTOV GTOKELD, POV
dev gtvan ovteN ypovoroyio yEvvnong tov akpiPrg, aAld kotd Tpocéyyion tomobeteiton yOopw
oto 1445 Aéyeton axdpa 0tL TéBave og veapn n)mda.ll

® Gumbrecht (1999): 443-453.

" Enenkel-Nellen (2013): 1-39.

& Guillory (2004): 113

° Ballistreri (1981): 510-511- Deligiannis (2023): 1 Dixon (2001): 57.
19 Deligiannis (2023): 1+ Dixon (2001): 58.

1 Monfasani (1988): 39
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To m\fpeg Gvoud Tov frav Berardinus 1 Bernardinus Cillenius, pe to “Cillenius” va. pnv
elvar PéParo mwg elvor 10 owoyevelakd Tov Ovopa. Evdéyeton va Mrav  yevddvouo,
OVTITPOCHOTEVTIKO KATOOL GTOLYEIOL TOL YOPAKTAPO TOV N OKOUN KOl ONAMTIKO KATONG
adeAPOTNTAC, oTNY oToio TBAvVAdC Vo oviike. '

E&iocov Myootd eivor kot tor oTotyElo yioo TNV Kotoymyr Tov, pe mbavég exdoxés va
npoépyetol amd t Bepova, o0 kar o yapaxtmpiopdg Veronensis, | v Peschiera del Garda,
o meployn oty emapyio ™ Bepdvog. BéPato eivor 6t Bpébnke ot Poun, émov kot
gpydotnke og Béon dookdrlov £mg o 1468 otnv Akadnuio Tov Pomponio Leto®®, nali pe tov
omoio Ko AOy® ™G avAapiENG Tovg 6T CLVEOUOGIN TOV Ka%hudxov,” gpvyav Yo ™ Bevertia,
a0l Tovg KoTudimEav amd ™ P(b;,m.15 H dwpovn toug ot Bevetia ftav kown yu pikpd
YPOVIKO SLdGmpa,le a@OL HOPTLPIEG VTTAPYOVY TS TO POWOTWPO Tov 1469 0 Pomponio épuye
a6 ™ Bevetia, pe tov Cillenio va mapapéver Alyo mepiocodtepo kot va, emotpépel 6t Poun
mBavotota to 1470, ondte kot N mapovoio Tov [ara ZiEtov A" 1o 1471 avétpeye 10 apvnTiKd
KApa ov elye dnpuovpynOet €1g Papog rovg.lg

Oewpeitar PEPato mmg o Cillenio oyetiotke kot glye emapéc pe to Iavemotiuo g
Sapienza (Studium Urbis) ot Poun, aAld mapapével acapng n avauén Kot o akpipig porog
TOV G€ aVTO. YTAPYovV eVOEIEES OV Hag 00N YOV GTO GUUTEPAGLLO TMG £lye Evepyd pOLO GTO
[Movemotuo avtd mapd 1o yeyovos 0Tt 01 EMIGNUEG KATAGTAGELS TTOL KOTOYPAPOLV KON YNTES
tov [Mavemomuiov mov AdpPovoy emdOpATO Yoo OPKETA UEYOAEG YPOVIKEG TEPLOOOVS OEV
avaeépovv tov Cillenio avapeca og avtovg, dev gival OVTIKEWEVIKO Kol KATATOTIOTIKO GTOLYED,
vy va. 00 ynfoOE GTO CLUTEPACHN TS OEV EPYACTNKE MO OACKAAOG €Kel, Yiati vrdpyovv
emPBeParopévo Tapadeiypoto Kot GAAOV TEPUTTOGEMY dUCKAA®Y OV 0eV TEpAapPdvovial 6
VTG KO OElyvouv 0Tt 01 KatdAoyol avtol KAmoleg popEs NTav owaKpLBSig.lg [MoapdAinia, Kot og
avtifBeomn e TN Un avapopd ToV GTIG KATUGTAGELS, TO YEYOVOS OTL APLEPMGE TOV GYOMAGUO TOV
eheyel@v tov ToVALOV, TO CNUAVTIKOTEPO Kol YVOOTOTEPO £PY0 TOL, oTov Battista Orsini, mov
Nnrav Avturpvtavng tov Iavemotnuiov ¢ Sapienza, vmodnAdvel pio 6TeVOTEPN GYEoN Kot
ouvepyacio HETAED TOVG, E0IKA OV OVOAOYIGTOVUE TNV TPOKTIKN TNG EMOYNS COUPOVA LE TNV
omoio cuvNOOHTAY VO TPOKAAEL KATO10G TNV €DVOLL TOV TPOCHOTOV e TO 0moio NAmLE chvVTOpUA
Vo GUVEPYAGTOVV 1) cnvapyd@ovrow.zo

2 Dixon (2001): 58.

3 Monfasani (1988): 39

Y To 1466 o Leto guiokiotnke and 10 Topfovdto Tov Aéka, évo omd To BookoTEPH SOKNTIKE Opyave e
Anpoxpartiog g Bevetiog pe dikawodooiao yio OEpata Kpatikng ao@aAelog Kol e£0voio va TILmPEL evyeveic, apol
Kpidnke £voyog Yo amoTAGVNON Kol GOSOUIGHO TV podnTdv Tov. Méoa 6e avtd 10 KAMpo mov glxe dnpovpynbei
evavtiov tov, o [larag [Tavdog B” avtipetdmios pe wbwaitepn koyvmoyio tov Leto wg vrevbuvo kot ndikd avtovpyd
v 8110ev cvveposio gvavtiov Tov, av Kot TeMKd afoddnke yio v Katnyopio avtr. Palermino (1980).

1 Deligiannis (2023): 1-2- Dixon (2001): 58.

18 Deligiannis (2023): 1.

7 Dixon (2001): 59.

18 Deligiannis (2023): 2.

9 Dixon (2001): 59.

% Dixon (2001): 59-60.
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Mia dAAN onuavtikny évoeiEn yia v evepyo cvppetoyn tov Cillenio oto cvykekpuévo
[Tavemoto givar 1o yeyovog Ot 1 Topeia TS KOPLEPAS TOL KO Ol TEPUYNGELS TOV GLUTITTOVV
LE TIC avTiotoleg mopeiec Oyt wovo tov Pomponio Leto adAd kot tov GAA®V pueA®dv Tng
aKadNUiog, EVOLVOUMVOVTOS TNV GOy MG TAGL GTOVG MO EMPOVELG KOONYNTES LINPYOV KoL
Aot mov moapépevay agovelg, kvpiog efouticg Tov YEYOVOTOG OTL 08V LANPYE ONUAVTIKO
ONUOGLEVIEVO £PYO TOVG, XOPIG OUMG AVTO VO OTOTEAEL EVOEIKTIKO KO OVTIKEWEVIKO KPLTNPLO
YL TO YOPOKTINPIOUO TOVG MG Kard)rspcov.21 Ye KGOe mepintwon TAVTOSG, TOPE TN CYETIKN
acaeela, Oswpeiton PéParo mwg to Studium Urbis pe tov évav 1 tov GAdo tpdmo vanpée
onuovtikd kepdrato otnv eEéMEn tov Cillenio, 6nmg k1 av otoyeobetiOnke n peta&d Tovg
oyéon.

4. Berardino Cillenio: Ztoysio yio To £€pyo 1OV Kot TOV 6Y0AACUO TOV EAcyeicv TOV
TiBovA oL

Q¢ mpog to £pyo tov Cillenio, givor yeyovog 0Tt ot Ayootéc evoeifelg Yo GAAEC SOVAEIEG
0V emPePardvouv s To Pactkd TOHVNUA TOL gival 0 GYOAAGUOC TV Eleyeicdv Tov TiovAlov.
Ot Adyor mov Tov ®Oncav va acyoindel pe tov oxoAMocpd avtodh Tov TOMTH £XOVV VO KAVOLV LE
™mv Tpoco®TKOTNTH 0AAG Kot Tig emdunéelg tov Cillenio. Ziyovpa n emdoyn avtm de Ba fTav
doyeTn HE TO EVOLUPEPOVTA TOV, APOV 1| EAEYELOKY| TOINOT TOL APEGE KOl TOV éhicve, €xovtog
pHéAoTo KEvel Kot 0 1010 TNV TPOGMOTIKN TOL TPOCTADELD LE TN CLYYPUPT] TOV 0VO EAEYEIOKAOV
Tomuatwv, yuo To. omoia Oa yiver Adyog ot vaéxala.23

Mua oOyypovn yia tov Cillenio poaptopio 6cov apopd to oyoiacud tov otig Eleyeieg Tov
TipovArov deiyvel v otdon Tov cvyypoveov tov tpog ovtov. O Giovanni Calfurnio amd v
Brescia (1474-1503), amevbuvopevoc otov Mavpko Avpfiiiio 6tov mpOAOY0 TG €KOOOTG TOL
Tepevtiov 10 1476, TOPOTOVIETOL Yoo TNV OEOTMPEMELDL. TV GLYYPOVOV  TOV,
ovumeptappavouévov tov Cillenio, mov otpipméav ™ pabnomn tovg oe oxdAMa, EVIAGCOVTAS TOV
OTOVG «PAVOPOVS» GYOMACTEC, Ol omoiol BEAovY, Katd TV Kpion Tov, va ekBécovv To GHVOAO
TOV YVOOEDOY TOVC 0T0L oYM oV Kévouy.? Tapdrinia, kot o 8o o Cillenio ota oydMé Tov
otV eieyeia 3.20 tov TiRovOALOL avaPEPETOL GTOV GYOMAGHO TOV GKOTEVE VO, ETOYLAGEL Y10 TO.
nompato Tov KatovAlov, aArd dev eivan BEPato av Tov np(xyuatonoincs.zs

Ye GAAo onueio Tov épyov tov TiPovAlov, oto 2.1.23, 1 npocmdbeia tov Cillenio va
gpUNVELGEL TNV Ppdor “saturi bona signa coloni” a6 ta Priapea agpnvet mbovo to evoeyduevo

Vo VIPYE £PYO TOL TOL TEAIKA OgV KATOPO®GE Vo dNUOGIEVCEL, VD O Hausmann®’ KOTOANYEL

2 Dixon (2001): 60.

22 Dixon (2001): 62.

% Dixon (2001): 62.

# Monfasani (1998): 32-43.
% Dixon (2001): 61.

% Dixon (2001): 61.

" Hausmann (1980): 430.
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1o dgv mpokerton yia £pyo Tov Cillenio Aoym kvping twv ToA®V AabdV ToL YEPOYPAPOL OAAA
KOl TOV Toudoplddovg TPOmMOov, OMMC OVOPEPEL, LE TOV Omoio Yyivetor m OavAaALGeN T®V
entypappdtov.?® Emmiéov, vrdpyovv Vo Aatvikd mompata tov Cillenio, ek tov omolov o éva
Bpioketar oty momTik cvAloyn mov emueAndnke o Federico Veterani oto Batwkavo pe
agopun to Bavarto ¢ sulvyov tov Federico da Montefeltro, tng Battista Sforza, to 1472, ka1 to
4o oto Biprio mov apepddnke ot pviun tov Alexander Cinutius.?® Mélota avtd to
de0TEPO OO amoTELEL KOl TO povadikd ototyeio mov vrapyet yia tov Cillenio votepa amd v
EMOTPOOPN TOL 61N POun petd mv mpocmpviy Tov amoudkpuven A0Y® g avauéng Tov 1e 1o
Béua Tov Pomponio Leto kot tnv Kovi Stopuyn Tovg o1 Bevetia.®

[MopdAinia, Tpokeywévon va €yl por aEtoAoyn mopeion g akadnuaikds, o émnpene va
KAvEL ONUootenselg mov Oa toyvporolovoay ) BEon tov. O id1o¢ o Cillenio oto épyo tov ékave
EekaBapo vrouviypd oT1o yeyovog OTL 11 GKANPOTNTO TOV «PIA®V» TOL 0EV TOV EMETPEYE VA
aoyoAnOel pe Tov oYoAMacd TOL £PYOV Pl‘iapea,31 EVO TOALOT GYoMaoTEG elyov O acyoAnbel
HE €pY0. EMPAVESTEPMOV KOl TO YVAOGTOV GLYYPUPEDV KOTA Kc')pov,32 HE omoTéAECUO VO
LEWOVOVTOL Ol KOTAAANAES emMAOYEG Yo evaoyOANnon tov idov. Xe avtd to onueio a&ilel va
aVaPEPOLLLE OTL O Hausmann® tov Bpiokel «évoyon, enedn amidg mapappdlel Kabe enlypopipa,
e€Nymdvtag omolecdnmote dVoKoAES AEEEIS e Evov amAd TpoOTo Kot ToTevovtag 0Tt Ta Priapea
ypaekov and tov Bepyihio. H miot tov Cillenio 6t ta Priapea ypagtnkav and tov Bepyiiio
dwpaiveror kot otov oyolacud tov otig eheyeleg Tov TiovAlov. Xvykekpyéva, oto 1.10.26
tov TiovAAov avapépet: Virgilius in Priapeis: “Caeditur e tepida victima porcus hara”. Qot6c0,
N mopomounn ota Priapea sival kpivetal coot.

Me dedopéva OAo 0VTA KOl GE GUVOVACUO PE TNV avoPimorn Tov evOlPEPOVTOS TOV
avVayVOOTIKOD Kooy Yoo 1o £€pyo tov TifovAlov, 10 €pyo awtd mpoPoile g pwor dyoym
npoontikn gvacyoinong tov Cillenio, apod tov mapeixe ™ dvvardotnta vo aoyoindei pe éva
£pYo oYETIKA TPOTOHTLTTO, XWPIG VA LILAPYOVY NON CYOACTIKES TPOCEYYIGELS, AALA TALTOHY POV
Ntav kol éva €pyo mov dyywlle to €vOlNPEPOV KOl TOL 1010V OAAG Kot TOV KOOV GTO 0moio
amevBuvotav.

[Tépa amd 10 YEYOVOG OTL 0 GYOMAGUOS TV AeYEDV TOL T1PovAAOL amoTélese Eva £pyo
nov kabopioe tov Cillenio, avtod eixe onuavTIKO AVTIKTUTTO Kol GTO KOWO. X€ YEVIKES YPOLUUES 1|
ameAeVOEpOON TOV WEDV TOV EMKPATNCE KOTA TNV Avayévvnomn Oev a@popovsE Kol TNV
TPOGEYYIoN TOV apyoimv KEWEVDVY, KaBMOG o1V TEPITT®oN Tovg To Kelpevo avtd Kabavtd lye
Koplopyo poro. To evdlopépov TV epeLVNTAOV TEIVEL VO EMOTPEPEL GTO TOPEABOV Ko oTa
KAMoWKA yioo v oapyoio ypoppoteioo otowele mov pmopovoav vo Ppovv, pe OKOTd va
TOPOVGIACOVV ot OGO TO OAOKANPOUEVY] €PELVA JATNPAOVTIOS TNV TLGTOTNTO TOVL OPYLKOV
KEWWEVOU.

% Dixon (2001): 60-61- Hausmann (1980): 430.

% Dixon (2001): 62.- Avesani (1984): 200.

% Deligiannis (2023): 1-2- Dixon (2001): 58.

%1 Dixon (2001): 62-63- mpp. Hausmann (1980): 427.
%2 Dixon (2001): 62.

¥ Hausmann (1980): 427.
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H téon oavty Pontndnke xor amd 11 o1ddoon NG TLmoypapias, Onw®G YPAPTNKE
TPONYOLUEVMG, Kol omd TNV gupeio KukAopopia TV PPAiwv, KAVOVTAg Ta TPOoITa GE PEYAAO
ap1Ouo avlponwv. ‘ETot, to KElpeva HETATPATNKAV GE TPOGITO LEGO GE OTOLOV EVILOPEPOTAV VL
acyoAnOei pe avtd. H diddoon tov evtinwov ennpéace oyt udvo ta apyikd Keipeva oAdd Kot To
oxOAd Toug. MAMaota, oVt N TAoT £0M0E TNV EVYEPELD. GTOVS GYOALNGTEG VAL £XOVV 0L GLYVA
VIEPEKTIUNUEVT] AVTIAN YT TOL £PYOL KoL VO TAVOLV GE oTeio va Bewpovv ATt Ta pya TOVS Kot
ot 10101 £yovv momtikn a&io avtd&ia pe ot TV nomrd)v.34 H otdon avt dev Nrav ave&dptnt
Kol HE TO YEYOvOg OTL TO OYOAO TUTAOVOVIOYV ®OC OVOTOGTOOTO KOUUATL TOL avOeviikol
TPOTOTLTOV KEWWEVOD, 0TS cLVERN kat pe To oyoAta tov Cillenio, kot cuvbwc og éva Evivmo
®¢ V1010 KEIUEVO EVOOUATOUEVO YOP® N AVAULESH GTO Kelevo, xwpig apiBunon celMdwv aild
o0Te Kot apiBuncn oTiymv Tov Vo OlELKOAVVEL TNV EEYMPLOTY] OVAYVMOCN TPMOTOTVTOL KOl
oyxoMmv, «ovaykalovtoc» €Tl TOLG OVOYVMOOTES VO HEAETOOV TO OYOA0. ®G TUNUHO TOL
TPOTOTLTTOL £PYOV, OKOUN KL OV 1) TOOTNTA TOVE NTOV HETPLOL KOt OE SIKOLOAOYOVGE 1oL TETOLN
TPOGEYYION.

Ta oyoia tov Cillenio elyov kot pio ioutepdmra e oy€on HE TO €PY0 GAA®V
oxolaotov: o Cillenio fjtav o povadikdg oyolootig Tov £pyov tov TiBovAAOL, TOLAGYIGTOV
évtumov, Katd v mepiodo 1475-1500, omdte €ivor AOoYIKO Vo TPOGEAKLGE TO EVOLUPEPOV TV
AVayVOOTOV KOTd TNV €moyn eKetvn, yevikOTEPA ALY KLPIOG TV BovUAGTOV TOV TlBOI”J»OD.sS
E&etalovtag cuvolkd didpopa otoryeia, dmwg ta PPAa Kot ta YEPOYPAPQ, TNV £PELVA TMOV
OYOMOGTAOV, TNV OTACT TOVS TPOS TO TPMTOTLTO KEIUEVO, TN YEVIKOTEPN KOTAGTOCT TOL
EKTOOEVTIKOY GLGTNUOTOG KOl TOV TPOTOV S100GKAAING OAAG KOl TIG AVAYVOGTIKEG TPOTIUNOELG
TOV KOOV, UTOpPovV va 50000V GUUTEPAGLATA YEVIKOTEPTC VOGS GYETIKA LE TIC TPOTIUNGCELS
KOl TO EMIMESO TOL OAVOYVOOTIKOD KOWOU, TIG EKTOUOEVTIKES TOKTIKEG OAAG KOl YEVIKOTEPO
oToLyEln Y10 TNV TOATIGTIKTY KOTACTOON TNG snoxﬁg.36

‘Etor, epoavig stvor M oaAAnie€dptmon tov yeEVIKOD TAOLGIOL HE OCULYKEKPLUEVEG
TEPIMTMOGELS, YEYOVOS TOV ONUAiVEL TOG 1 EMOPacT TV GyxoAmv Yo to €pyo Tov TiovAlov
npocBétel oToyElo. oMV yvdon kot v Kotavonorn tng emoyns. Ilapdiinia, Ouwmg, xot m
TEPIMTOGN TOL MG LELOVOUEVOD OMLOVPYOD GUVEICPEPEL KOL QLTI LLE TN GEPE TNG G€ GTOoLYEl
Kol QoTilel TANPESTEPA TO EVLPVTEPO TOAITIOTIKO KOU KOW®VIKO TAOIGLO0 TNG €MOYNG 7OV
eviaooeton.”’ Te kGbe mepintoon, 1o épyo tov Cillenio mopovoidletar oc évo cuvovBvuAEL O
TOV YEVIKOTEPWOV EVOLAPEPOVTOV KOl TOV CNUEIOV TOL TPOKVTTOLV TOGO Oomd TV €£EMEN TTOL
mapoatnpeital v emoyn ekeivn 6060 kol amd TovV KobepoUEvo TPOTO GYOAMAGHOV 7oL ElYE
StpopemBel yio didotnua tepinov tecodpwv otdvev. To amotélecua aVTNS TG TPOSTADELNG
tov Cillenio dev givar Ao and 10 va TpocaproleTal YEVIKA 0 TPOTOC TPOGEYYIONG Kol GUVTAENG
TOV  OYOM®V TOL OTOLG GUYYPOVOLS  UETO-OVOYEVVIOLOKOLG  TPOTOVG  GYOALGLOV,
EYKATOAEIMOVTAG TOPAAANAN TOVG KAOIEPOUEVOLS TPOTOVS TOV VINPYAY MG TOTE, OAAA pE TOGO

% Dixon (2001): 63- Giapponi (1995):7.
% Dixon (2001): 64.
% Dixon (2001): 95.
%" Dixon (2001): 98.
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apyd Kol 6Tad0KO TPOTO TOV GTNV OVGIO Ol VO AVTOL TPOTOL PAIVETOL OTAQ VO GUVUTTAPYOLV
OPUOVIKE GTO £pYO 700,58

Ol avove®TIKEG TAGEIS KOl Ol OAAXYEC OTOV TPOMO GYOAOCUOD HETE Omd pHeYAAO
JloTnUe, oTN SLAPKE TOL OTOIOL GYOMACTNKOAV TO. oTovdaio Kelpeva Tov TapeABoVToG,
AOTEAOVGAV L0, avAyKT oL B TPowOOVGE TOV GYOMACUO GE GAA LLOVOTIATLOL LE OLOPOPETIKES
TPOCEYYIGEIS, AALNYT] TOL TPOTOL TPOCEYYIONG KOl TNG YEVIKOTEPNG PlLhocopiag, BETovtag Ta
Kelpeva vwd véa PAor, avovEDVOVTOS TOPAAANAO TO EVOOPEPOV TOV OVAYVOCTOV Yo TO
kelpeva ko v emaen poll toug. Iap’ dAa avtd OPMS, Ol AVAYVAGCTEG TNG EMOYNG O YEVIKEG
YPOUUES OEV NTAV ETOYOL Y10 CNUOVTIKES OAAYEG, OTWG OElyvouV Ol TPOTIUNGELS TOVS Kol Ol
avTpdoelg Tovg oe oyéomn pe TG owbéoipeg emA0yEG GAAG Kol M OvVOTPOPOOHTNGN TOVG.
[Mopépevay Wwitepa cuVTNPNTIKOL Kol TPOCNA®UEVOL GTIS OVOYVOPIGUEVEG OC TOTE TOKTIKEG
Ko TOAD apyd Kot SI6TOKTIKA apyloay va dokiudlovv véeg nebddovg, Exovtog apeiBolries yio to
EVOLAUEGO HOVIEAO OYOAMOGUHOD 7oL cLVOVALE TOLG EVPEMC YVOOTOVG MG TOTE TPOTOVG
OYOMOGHOV HE VEQ GTOLXELD TOV £PEPVAV VEQ OEOOUEVO OONYDVTOS TOV GYOMAGUO GE Lo VEQ
871:0)@”].39

Méoa og avtd to mhaicto oAlG Ko pog emoyng avaoynuaticpov, o Cillenio akoiovbei
TNV TPOKTIKH OVTOV TOL 0PNVOLV TO TEPBmPlo Kol TNV gAevbepio GTOV avayvAGTN Vo EXEL
GUUUETOYN GTNV TPOGEYYIOT] T®V GYOAIMV, KAODG TOV EMTPEMOVLY VAL AVAKOAVTTEL AVAUEGO GTIG
Aé€erg ko Tig emAoyég Tov kewévov. H téon avtr tov Cillenio evidocetol 6t vemteplotiky Kot
elevbepn TOoKTIKY, COHQOVA HE TNV omoia 1 TpocEyyion Oepdtov sivor mo erebBepn, dlveton
éupaon o Oyt ovvnOicpévo AeEIAOYI0 KOl GTNV OVOPOPA GE TOALOVS CLYYPOQELS, € avtiBeon
pe v taom mov &ixe Swpopewbel otnplopevn oe mapadocslakés pefddove mPocEyyiong,
evolQEPOVTO Kot epyareio owocgﬁmcmg.40 E&epevvd ehevBepa teleTovpyieg, pobovg, E0ua, Kot
omdvio AeEIAOYI0 GTO TOUUOTO KO OVAPEPETAL GE LEYAAO 0plOUO dAA®DY ovyypa(pémv.41

O Cillenio omv evémro ywo to Bio Tov oty mapovotdlel ™ (on Kot T0 £PYo TOV
TiovALoL Kot 0 SLPAVOIEVOS GTOYXOG TOV £ivol Vo TTEIGEL TOV AVAYVAOGTN TOL OTL TO £PYO0 TOV
TomT He Tov omoio acyoleitor stvor A&lo pHeAétng, mapd Tig Omoles AvTIPPNGES UTOPEL va £xEL
Kamolog eEantiog TOL OPLOPLAOPIAIKOV TTEPLEXOUEVOD TOL €pyov. MdMota, o 1010¢ Tovilel Tmg o
oYoMoopog tov yivetow emi ™ Pdoel TG EKMTOOELTIKNG Kot MOWKNG YPNOWOTNTAG 7OV
7t0tponc516c2;81.42 [Tavtog eivor epeaving n TpoomdBeild Tov va TPOAGPEL T KOKEVTIPEYT YO Yol
TO QUEIAEYOUEVO TIEPLEXOLEVO. [0 VO TO TTETOYEL QVTO, AVOPEPETOL OTIC aKOANGiES TV EAA VeV
ave€aptNTOG TV GeEOVOAMKAOV TOVG TPOTUNCE®Y, KOTNYOPEL TN GULUTEPLPOPA TOVS MG
VIOKPITIKY, HOG Kol KAVOLV axpiBdg avtd, Yo To Omoio KOTNYopoLV TOVG GAAOVLS, EVD
oLYYPOVOG CTEKETOL GTO OYOALN KoL TIG avaPOpPEG GAL®Y TOMTAV cLVUSEAP®V Tov T1ovAAoL,
Ot TO. OO0l GLUTEPALVETAL 1) ATOJOYY| KOl 1] ATOAGVGT TOV TOMUATOV TOV OKOUN Kot oo TOV

% Dixon (2001): 64- Coppini (1996): 28.
% Dixon (2001): 65.

“0 Dixon (2001): 65° Giapponi (1995): 7.
* Giapponi (1995): 7.

*2 Dixon (2001): 65.
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Avyovoto. Xe OAn avti ToV TN 6TdoN, elvarl EEKABapo TmG 0 KVPLog 6TOYOC TOV €ival Vo Uropel
N moinon tov T1PovAAOVL, TPOCAPUOGUEVT Kol Y®PIG TO OTOGTAGHOTO TOL £XO0VV GEEOVAAKO
mepleyoOpevo, va, evtayfel oy oyoAkn Oowackaiio, KoOMOS £xel TOALL VO GUVEIGQEPEL OTN
Sramondarydynon.*

5. MéBodot kat TPaKTIKES TOV oYoAlacoV TV Eleyetdv tov TiovAlov and tov Cillenio

Q¢ mpog ™ néBodo epyaciag tov, o Cillenio o oyohacudg Tov axorovbei ) dadikacio
™G Tapabeong CLVOVOL®Y Kol TOPAPPACE®DY, GUUTANPOVOVINS TOUPOAANAC HE KOATOLES
avaADGELS Kot avapopég onpeio mov 1o kelpevo dgv etvar edkoia Kawvonr(').44 H toxtum oot
TOVTI(ETOL TPAKTIKA HE TNV TOPAdOGloK] HEB0J0 TOov TPOTIUNONKE OO TOLG GYOMAGTESG Yio
TOVAGYIOTOV TEGGEPLS ALDVEG LLE TNV CTUSLOKT] TPOGEYYICT TOL KEWEVOL Kot 1| OToia GuvicToTon
oV TopAbecn GTOYEIWV OV APOPOVV TIG AYVMGTEG AEEEIC KO TO, IOUDUATH GTO TEPLODPLO TOV
apykov keévov. H dadikacio avty pdAioto yivetor otig AEEelg mov o oyoAactng Bempet
EMTOKTIKO VO OYOMAGEL Kol 1 €mMA0Y] Tov opiletor vid to mpiopa €ite TOL GYOAACUOD
KkaBepidc amd T1g AéEelg Tov KeWEvou gite g mapabeong 6cwv Bewpel amapaitnta avd celpd
TOV Ksmévou.45

H povadwn aAlayn mov mapatnpeitan oe oxéon e v Topadoctokt péBodo sivor o1t o
Kdmola onueia, ota omoia BewpnOnke yprowo, mopatiBevior TAEOV ATOCTAGULOTO OpYOimV
KEWEVOV, TPOKEUEVOL Va dlevkoAvvOel 1 Katavonon Tov mapovtog KaBe popd mpoceyyLopeVoL
KEWEVOD, GLVIHOMG KAVOVTOC TNV TOPATOUTY e TV AaTvikn tpdBeon a/ab 1 pe v ednviky
dmo ovvodevdpevn pe yevikn.*® Svykexpyévo, 0 Cillenio otov oyolaoud tov oty devTepn
eleyela tov TYPovALoL (2.2.3) mopabéter Tov 0po «dmo 100 Bdervy, tov omoio emenyel Ko
amocoenvilel. Akoun, oto 1.9.66 evtomiletar n TpdBeon ab cvvodevoduevn amd tov dpo “arte”,
TOV OTO10 EPUNVEVEL KO EENYEL.

To cvunépacua eivor Tog péca amd tov TPOTO e TOV 0moio GYOAMALEL ATOKAAVTTETAL O
Cillenio vo axoAovbei, 6mmg OAol oxedOV Ol GYOMOOTEG TNG EMOYNG TOV, TIG KAOGIKEG
LECUMVIKEG TPOKTIKEG, YPTCLLOTOUDVTOG TO, KEIHeEVO Kot T1G deE10TNTES oL €iye oTn O1dbeon
TOV, TPOKEEVOL VO TETOYEL OGO TO duvaTOV TANPESTEPA TOV GTOXO ToL glxe Bécel Y Tov
oYOMOGHO TV TomudTov Tov T1ovArov.

Optopéva mapadeiypota 0o emPefoardcovy 0TL 1 LEBOSOG TPOGEYYIoNS TOV KEWEVOV OId
tov Cillenio ompiletar kvping o11g mapadoctokés HeBOdOVE TAPG OTIS VEMTEPIOTIKEG
ué@oSovg.M [Ipdta amd Oha, M Poacikn oL TOKTIKY €ivor N mwopdbeon evog ANUUOTOC
GLVOOELOUEVOD OO CUVAOVLHO Kol TOAVOV TOPAPPACELS, OAAL KOl TO OGS OVATTOCCETOL M)
oLYKeKPIUEVN AEEN 1 pdor og dAha keipeva. Evdewktikd yio tnv taxtikn avtn, o Cillenio otov

“3 Dixon (2001): 66 7pA. Quint. 1.8.5
*“ Dixon (2001): 66.

** Dixon (2001): 66-67.

*® Deligiannis (2023): 17.

*" Dixon (2001): 67.
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oyolooud ¢ devtepng edeyeiag tov TiovAAoV avapépel Tov 6po “olea” oto 2.1.16, ya tov
opwopd TOoL Oomoiov KaTaypdpel 0VO MOAVES ETVHOAOYIKEG €PUNVELES, UE OMOTEAECUO VO
TPOKVMTEL VO ACPUAEG CUUTEPOGLLOL Y10 TO TEPLEYOUEVO TOL Opov. AvapEpEL TN O0POPA T®V
Opwv «EAatovy» Kot «Eheog» kot 6Tt 1 Ml Bewpovvtav cupforo g eiprvns. Eniong, oto 1.9.8 o
Cillenio e&nyel ™ @pdom “Durum opus terrae” vrootnpiloviog 0Tt onpaivel eximovn yempyia.
Axoua, oto 1.9.32 mapadidel og cuvdvopo Tovg Opovg “destruere” kot “abiicere” ywa tov 6po
“perdere”. "‘Eva mapdderypa mopdbeons AUUOTOG GE GLUVOVAGUO AVATTUENG TOL OPOV GE GAAO
Keipevo amoteAei 1o oyoA0 tov oto 1.9.71 yia tov 6po “Bella”, tov 6moto e€nyel ko mapamépmet
TOV avayveoTn ot oevtepn eheyeio tov [lponéptiov. v mpoondbeio eTvporoyikng e&fynong
Kot gpunveiog mbavov vo mepiiappavetar kot 1 cvyvy ypnon and tov Cillenio artodoyikdv
TPOTAGEMV KOl npocs&optcsucbv.48 Yvykekpipéva, oto 2.1.13 o Cillenio kdvet ypnon artioloykng
TPATACTG, TPOKEYLEVOL VO OLTIOAOYNGEL TNV AyVOTITO TOV COUOTOG.

Mia GAAN katnyopio 6pwv mov Tpokaiovy to evdtaeépov tov Cillenio givar avtoi mov
Eevilovv 610 YAWoo1KO aioOnua g emoyng, vimbovtog v avaykn va Toug TPOCEYYIoEL, Yl Vo
napabécel emmAéov otoyeia, Om®S yio mapdderypa yio tov 6po “ligna” (2.1.22), 6mov oyoidlet
“aut magnos truncos et arbores, aut ad copiam respicit, ut Horatius primo: “Ligna super foco
large reponens”, 1 yw 11 epdoelg “modulatus avena” (2.1.52), v omoio oxoldlel og ENgc:
“modulari est per modos carmen elicere. Avena est genus segetis; sic Maro: -- “gracili modulatus
avena”. Axoun éva mapdaderypo anotelel To oxOA0 otV Ek@pacm “apposito pollice versat opus”
(2.1.63), 6mov oyomaler “ad conversionem fusi pollex adhibetur. Catullus: -- “tum prono in
police torquens / Libratum tereti versabat turbine fusum”.*® Yzdpyovv moAkd oyxdia tov
Cillenio, ota omoion mopabéTel pOVO GLUVOVLHOLG OPOLEC KOl TIMOTH TOPATAV®, OM®C €mi
napadeiypatt ota onueia 2.1.31 kar 2.1.17, 6mov ot 6pot “dicat” ko “agrestes” maparifevran ko
eumlovtilovton pe To “invocet” kou “pastores agricolas” avtiotoyo. H taxtikg avty dev améyet
Kot TOAD amd Vv Katd AEEN mapdfeon cuVOVOUWOV GE OAOKANPO OTOGTAGILATO TOV KEWWEVOU,
TOL EVM €K TMPOTNG OYemS Qaivetal va eivar oviapn kot melr), €VIOVTOS TPOGPEPEL HLdL
EVKOADTEPT] KOl TANPEGTEPT YEVIKT] TPOGEYYIOT| TOV KSlMéVOD.SO

‘Evog dAAog mpoo@iing tpdmog oxolacpod mov supaviletor ota oxoia tov Cillenio
eKTOG amd TV gpunveio Kot TV Tapadecn GLVOVLUWV, EITE GE LELOVOUEVEG TEPUTTOCELS EITE O
oAOKANpa yopia, eivar kot 1 wapdOeon mopdAiniwv keévov. Ta onueio ovtd, Onwg yio
napdderypa oto 2.1.65, 6mov o Cillenio moapabéter amoombopoata omd tov Ilpoméptio:
“Coniugium falsa poterat differre Minerva, / Nocturno solvens texta diurna dolo”, kot tov OBidto
“Illa etiam stantes radio percurrere telas / Erudit et rarum pectine densat opus”, meptiappdvoov
OMOGTAGLOTO KEWWEVOV TOV £IVOL VOTUOTIKE GUVOPT Kot Y®PIg amopoitnTo Vo TPOSPEPOVV €Tl
NG 0LGLOG KATL TEPIGGOTEPO GTOV GYOAGHO KOL TNV EPUNVEVTIKY TPOGEYYIGN TOL YWPIov GTO
omoio avapépovtatl. H cuvelopopd TV anocmacUdtomv aut®v £YKeltol akplBdg 6To YEYovog 0Tt
TPOKAAOVYV TOV avayvdoTH, evkaipiog dobeiong, va £pbetl oe emagn e Ao keipeva TP amd Ta

*8 Deligiannis (2023): 17.
*° Dixon (2001): 67-68.
*® Dixon (2001): 68-69.
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ovyKekplpéva mompato Tov TiPovAAov, K evd avth 1 nEBodog potdlet pe TIG £mg TOTE YVMOTEG
OYOMOOTIKEG TOKTIKEC, EMPEPEL KOU UI0L VEQ TPOOMTIKY] OTNV OVIWUETOMION TOV OpYaiwV
KEWEVOV, 0o 0 OVOYVMOOTNG OVOKOADTTEL Kot GAAL KEIUEVA HEC® TOV OVOPOPDV TOVG GTO
oyohaopd.”

Emumdéov, o Cillenio, 6nmg kot OLot 01 HEGOUMVIKOL GYOAAGTES ALY Kot ovToi Tov 1500
a1dVa, EVIPOENGCE GTO TPMOTOTVTO KEIUEVO HEGM TOV GYNUATOV AGYOL OV OTAVTIMVTAL GE AVTO,
epovtilovtag va to ovopdlel Kol vo to avaroet.? H TeYVIK ovt) Pondnoe 1650 TOLG
OYOMOGOTEG OO KOL TOLG OVOYVGTEG, TOL TNV £PPIoKAV YPNOIUN OTNV TPOoTABELd TOVS Vo
QOTIcOVV Ta apyoio KEIPEVO, aKOUN KL oV eV EADVE OAEC TOVLG TIG OTOPIeEs Kot OEV EPEPVE TN
Aoomn ota acapn Kot dvokora ympio. H avdAivon, Opme, ovtdv tov oynUitov QovepOVe VEES
ontikég kKot atile okotewvd onueia yopiov. O Cillenio d¢ Oa propovoe va adlopopncEL yio TNV
gpUNVEiD OVTOV TOV UNYOVIGULAOV KOl TN GLVEIGPOPA TOVS GTNV OVAALGN TNG ONUOGI0G 7OV
mpokvmtel pe Pdon ta cvpepalopeva. ‘Etol, cvyva emAéyel va avoeepbel oe avtd, va ta
avayvopicel, vo To avaAVGEL Kot OpKETEG PopPES va Tapadicel aviioToryo TapIAANAL pe avTd
Kelpeva, yopic OU®G VT N TOKTIKY VO KLPLopYEl 6TO £PYO TOV, OTTMG YVOTOV GTA £PY AAA®V
oxoMooT®V TG €moyng Tov. Ot mo cvvndicpéveg avapopég Tov GE GYNUATA AGYOL QPOPOLV
LETAPOPEG, TOPOLOUDCELS, GLUVEKOOYES, LIOAAOYEG, OMOKOMEG Kot uarmvvuisg.53 Qot000, 0
TPOTOG LE TOV OMOI0 TPOGEYYIGE OAOL OLTO TOL GYNUOTO OEV MTOV YEVIKO OPEGTOS GTOVG
OYOAOGTEG TNG EMOYNS TOV, Ol 00101 GLYVA TOV GTNALTELAY OYL TOGO AOY® TNG ELLLOVIAG TOV GTNV
€0PECT KO TNV OVAALGT TOVG, AAAL KUPIWG GTO OTL 1 AVOPOPA GE AVTA ELEVE GLVINOMG HETEWPT
yopig va eEaybel kdmoro cvunépoccsua.54 Evdewtikd, oto 1.10.59 oyoldlel tov 6po “lapis” ue
wo mopouoioon “immobilis ut lapis”. Emnpdobeta, oto 1.10.2 ypnoipomotei axdun pio
Tapopoimon “quasi intractabilis”.

Ot teyvikég mov €xovv €m¢ TOPO avoeepbel EVIAGGOVTAL GTIS YAMGGIKES TEXVIKEG KO
a@opovV T0 AeEIMOYI0 KOl TI EKPPUCTIKEG EMAOYEG TOV KEWWEVOL Kot ivar og peydro Paduo
KOTOTOTIOTIKES KOl OLEVKPIVIGTIKES EML TOV KEWEVOD, OV KOl OPIOUEVES POPES OEV TPOCPEPOLV
OVLGLOOTIKA GTNV gpUNveiol KoL TO. VONLOTO TOV TPOKVLATOLV OO 0VTO. AVTO TO EPUNVELTIKO
«kevd» €pyovton va ocvpmAnpmcovv ta oydho tov Cillenio mov ouvyvd agopovv mOkég
EMONUAVOELS TOL oyeTilovion pe otoyeion Om®G O YOpOKINPAS, 1M KoToyn oyobdv, 1
CUUTEPIPOPE YOVOUK®V 1] OKOUN YEVIKOTEPO OAO TO 1GTOPIKO KOl TOMTIGTIKO TAOIGIO 7OV
dwpotilovv ta ypaeouevo. Eva mapdderypo yioo tqv avagopd tov Cillenio ot yuvaikeio
ovumeplpopd elvar oto 1.9.56, 6mov m yuvaika Ovtag Oopouévn tomobetel oty péom tov
KPEPATION EVa GEVTOVL, Y10 VO YOPIOTEL AtO TOV AVOpa TNC.

H toxtuc avt) tov nfwov emonudvoemv viobetnke oe peydio Pobuod oty emoyn
00 Meoaimva 6T pnTopIKy YPOUUOTEID LETOTPETOVTOS TIG AVOPOPES, BETIKES N ApVNTIKES, OF
epyodeia HEC® TV OTOIWV UTOPOVGAV VO, GTNPIEOLV TIG ATMOWELS TOVG KOl VO TEIGOVV TO KOO

*! Dixon (2001): 69- Ciapponi (1995): 8.
%2 Dixon (2001): 69.
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Yo TV 0pBOTNTA TOV EMYEPTUATOV rovg.55 Y& auTd TO YEVIKOTEPO TANIGL0 EMAIVOV KOl YOY®V
Ba mpémel vo 10mBovV Kot TOAEG amd Tig epunvevtikég Toapatnproslg tov Cillenio yio didpopa
onueia tov kewévav Tov TiPovAAOV, oL TIg KAvel TAvVTo Kol Le PACN TIC VITOKEUEVIKEG TOL
amoOYEL;, OAAG KLPI®G VIO TO TPIGHO TOV KOWMVIKOD TANIGIOV Kol TV Kobepouévov
avtqyemy.>®

H otdon mov kpatd oe oyxéon He TIG SLVATOTNTEC TOL TOV TOAPEIYE O EMOVETIKOG
YOPOKTPOG TOL KEWEVOL £YEL EVIOVO OVTIKTUTO GTOVS GUYYPOVOVLS OVOYVAOGTES TOVL, OPOV
TPOGEAKVOE TO EVOLUPEPOV TOVG, OALL TOPAAANAQ QOIVETOL VO TO YPNOLUOTOINCE Kol O 1010G
APNOUOONPIKA. ZVYKEKPIUEVO, HLEGM TOL £PYOV TOL (QOIVETOL VO GTOYEVE GTO VO, TETHYEL TNV
govola kot TNV kndepovia tov Orsini, og avtiotoryioa pe v mpoomdbeio tov TiPovAAOL va
neTOYEL TNV €0vola Tov Meoodhha, avayvopilovtag 0Tt T0 keipevo ent Tov omoiov gpyaloTav
EMPOKELTO Y100 EVOV £MAVO «AmO TNV Opy] ®G TO ré)»og»,57 eved 10 0Tl avtuetomilel To
GLYKEKPIUEVO TTOIMUO OG £Tavo yiveTal amdAivta eovepd Kot omd to oYOAL TOV 6T PPAcn “non
€go sum satis”.*® Te «ka0e nepinton stvar epeavég Tog xepileTon To Keipevo pe T€tolov Tpomno,
®ote va eotveTar 0Tl PaciKOg TOL GTOYOC €lval 0 EMOIVOG KOl KOTOPEPVEL O GTOYOG OVTOG VOl
yiveTor avTiAnmtd Ot ekmAnp®OnKe.

YvveyiCovtog v amopibunon tov teyvikdv mov ypnoiponoince o Cillenio, Bpiokovue
po GAAN ROV TOV TPOTIUNGT Kot 1) omoia o Bewpeital 0vTE AV GIAVIO Y10 TV EMOYN TOV:
Ol ETVHOAOYIKEG TOV gpunveieg o€ MOAAA onueion TPOEPYOVTOL GO ANTIVIKOUG KOt EAANVIKOVG
OpoVG, TOAAEG POPEG dOGEVOL TavTOYpova Yo TO 110 Anupa. ‘Hon avaepépdnke to mapadsrypa
oV Yopiov 2.1.55 pe Vv TPOGEYYIoN TOV OpOV «EAGIOVY KOl «EAE0SY, OALA KO GE TOAAG GAAQ
onueio, 6mog o 1.10.26 mov ¥pNo1onolsi Toug EAANVIKOUC OpOVG «Doy Kol «GDervy TPOKEEVOD
vo. mapabécel Tov oyoAlacpud tov. EmmAéov, oto 2.1.86 o Cillenio xdver ypnon tov Opov
«PLEAAIVY Y10 VO, EPUNVEVCEL TOV GTIYO.

H taxtum avt) tov va divovtor eTuHoAoYIKEG TPOoceYYioels otnpllopeveg o€ AOTIVIKEG
Ko EMNVIKEG epunveiec Ntav cvvnoiopévn yuo Ty emoyn kot v akoilovBovoe kat o Cillenio.
M GAAN ToKTIKY TOAV TPOCEIANG otov Mecaimva, 1 omola Opm¢ oe ovtiBeon pe v
Tponyovpevn ypnopomomdnke mold @ewwid ond tov Cillenio, eivor n d10pbwon kdmoiwv
YOPIOV TOV apyIK®OV KEWEVOVY PE Bactkn emdinén va d1opBmbel n ewdva Kot To Vpog oe onueia
mov Kkpivetan mog ypewiioviar kamowr Stopbotiky mapépupaocn.” O Cillenio ypnowonotel oe
Myootd onueia ™ 010pOwon kai, OTOL TO KAVEL AVTO, YIVETOL UE YVOUOVO TOVTO 10TOPIKES
mmYég, Ommg cvpPaivel ko oto 3.7.200, dmov ypnoyonotel otoryeio amd tov lovostiviavo Kot Tov
[Thovtapyo avapepduevog otov I'vAmmo tov A()LKSSOd;LOVOL.60

H emhoyn tov 6polact vo Uy ¥pNOULOTTOLEL EVPEMG TNV TEYVIKY| QTN OPEIAETAL GTO
YEYOVOS OTL 1] OMOKOATAGTOOT TOV KEWEVOL OEV EVTAGGETAL GTA TPMTOUPYIKE EPUNVEVTIKA TOV

% Dixon (2001): 72.
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EVOLOPEPOVTA, OALL KOl GTO YeYovog Ot to €pyo tov TifodvAlov dev mapovoialel Wdwaitepa
mpoPAnuatikd onueio Tov vo BEAoVY emEuPacn Kol amoKaTtdoTaon, OAAL Kol 0G0 VITAPYOLV
paiveton vo, pnv amoacyohotv tov Cillenio om Sy tov epyacio.®’ IMapdrinie pe oiec Tic
AEENOYIKES KOt YPOUUOTIKEG EMONUAVGELS TOV YivovTal, HeYGAN onuocioo 6TV TPOcEYyIoN TOL
KEWEVOL £)EL KOL 1] TPOCOTIKOTNTA, TO EVOLLPEPOVTO KOL O YOPOUKTINPOS TOV GYOALNOTY, OTWG
ocvppaivet kot pe v Kowvavia yevikotepa. Kabeti, Aomdv, mov mapatibeton eivar oyxeddv BéPato
Ot d0ev givarl &Evo Kol GGYETO HE TNV TPOCOMKOTNTA KOl T GTACT TOL GYOANOTY, OAAY
QOVEPOVEL GE £VaL ONUAVTIKO Babud TOLAGYIGTOV TNV OMTIKN YOVio Kol TIC TETOONCELS TOL
ypdt(povrog.62

‘Etol, axopa kol 1 emioyn tov Aégemv 1 ToV Yopiov mov Tpafovv To EVIPEPOV TOL
Kot YivOVTal AVTIKEILEVO GYOALGLLOV, 1) TOKTIKY] TOV Tt B0 TPOTUNGEL VO GYOMACEL AAAL KO TO
Tt Oa amovyel 1 Og Ba Kevipicel To evOlaPEPOV TOV, Yia va acyoindel poali Tov — 6Tmg aKpPPdC
ocuvéBave EAAAOL KO LE TNV TEPITTOOT TOV ENAIVAOV — QAVEPOVOLV OTL 1| TPOCEYYIOT| TOV
KEWEVOV gival pio S1ad1Kaoior TOAVETIMESN Kot OTL Umopel va TPoKOHWYOLV GTolyEln OV
oLUPBdAlOVY 6TV gpunVEin AKOUT KL OO TV TPOCOTIKY GTACT Kol Ol LOVO amd TNV CKOTLUN
EPOPLLOYN TEXVIKNG ps@oSokoyiag.Gg’ Eni mapadeiypaty, o oxolacudc tov Cillenio oto ywpio
1.5.60 yio v «aydmn» mov omnpiletor oe dDPO Kol AVTUAAAYUHOTO, TEPEXEL o EEQPETIKA
EMKPLTIKN TAPOTNPNON OTL «OEV LILAPYEL YLVOIKA TOGO ALYV TOV VoL unv pmopel va dtapBapet pe
xpLatoy, 1 610 2.1.63-64 6mov o TiPovAAog avagEpeTal GTNV LPAVTIKY| OC YLVOIKEio aoyoAla,
o Cillenio Bprike v gvkaipio vo S1ATVADOEL TNV YVOUN TOV Y10 TNV EUGUTH YUVOIKEID PLOTKN
advvapio, YEYOVOS oL GOIVETOL KOl 0O TIG EMAOYEG TOV KAVEL OTIC AEEELS TOVL YPMCULOTTOLEL Yo
vo Vv SK(ppdc581,64 oAAG Ko otnv avtifeon petaEy mAovTOL Kot OTA)EWS Tov 0 TiBovAAog
VIOUVIKTIKG KAVEL 1O o TNV apyn TOV €PYOV 100.%°

[ToAd onuavtikd otoryeio elvarl OTL 1 evacyOANCT ULE TO KEILEVA OLTA KOL 1] ETOPN HE
aVTOV TOL €I00VG TIG AMOYELS KoL TIC KPIGELS ATOKOAVTTEL T SIOOKTIKY TPOOMTIKY TOV KEWEVOV
VTV, E0IKA 6€ onueia 6mov divetal 1 evkopia, yio vo oyolactobv (ntmuota O0rtmg 1 6o
TOV YOVUIKAOV, 1) AYATT), | QTOYEWL, O TAOVTOG Kot 0 pOAOS TNG OpncKsiag.66 BéBaia n mpocinyn
TETOWV oTolKElwV Ogv givar Oedopévn 1 OVTIKEWEVIKY, OAAG mavta €Eaptdtor Kt amd TO
VTOKELUEVIKO GTOLYELD, T OLVOTOTNTES, TIG MEMOONGELS OAAG KO TNV £TOUOTNTO OITOd0YNG M
Kpiong Toug amd TNV TAELPE TOV avayvmcsro’av.67

Y yevikég ypapupéc, ouwg, o Cillenio oképtetarl kot oyoAMAlel S10QOPETIKE 6 GYEON LE
TOVG BALOVG GUYYPOVOLG GXOM(XG’I:égBS KOTOLES OO TIG OTEPEOTVTIKES AVTIANYELS TNG ETOYNG TOL

% Dixon (2001): 78.

%2 Dixon (2001): 80.

% Dixon (2001): 80.

% Dixon (2001): 82.

% Dixon (2001): 80-81.

% Dixon (2001): 81.

%" Dixon (2001): 80.

% Dixon (2001): 82- Lowry (1991): 110.
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ATOPEVYOVTOG CLYVE 1010HTEPES ?usmouépswg.Gg ‘Eva Ao Eexymplotd yopokTnploTikd mTov
napovotalel o €pyo tov Cillenio givor n yvdon pog Waitepo peyding mowkidiag apyoiov Kot
GUYYPOVAOV TOV épymv,m T OTol0. OUWG YpNOLUOTOlEl averapkdg N yohapd. Ta épya avtd Oa
umopovsav vo aglomombovv kot va fondncovy otn ompién TV andyedv tov, g Pabud mov va
KaTokptOel YU owtd {3 amd ohyypovolc Tov oyohaotéc, onmg o Raffaele Regio.” O emhoyéc
OV 0VTéG TBavOTaTA Vo oYeTIlOVTOL PE TN OTOSLOKY OAACYT] GTAGNG TPOG TOVG KAUGIKOVG TTOV
enpaviCovtav pe pikpd Prpata amd tig apyxég tov 1500 aidva, Kabdg T cLYKeKpEVT TEPiodo
(QPEPVOLV GTO KEVTPO TNG UEAETNG TOVS EavA T KAAGTKA KEIEVA KOl TOVG GUYYPOPELS .

O Cillenio é6mwoe pia d1aopeTiKy vOTO, 0oV OV UETETPEYE TNV TTOINON GE AVTIKEIUEVO
LEAETNG, AALA LECH TV GYOM®V TOL KAVEL TAPATNPNGELS TOV AVUIEIKVOOLV OIOWELS, OYL ThvTaL
OTOOEKTEG OO TOVG 'unokoinong,72 QoD eVOIPEPETUL KUPIMG Vo avoldoel To VtoPabpo Twv
OGOV OVOPEPOLV 01 KAAGTKOL TOMTEG LY VA ENydvTag Toug puboug.

Xapoxtplotikd mapaderypo avtig e téong tov Cillenio arnotelel o oyolacudg tov
yopiov 3.7.5 K.€., 6TOL Ppickel TV gvkapio pe apopun TV avaeopd ota tasidi Tov Odvocéa
Kot otNPLOUEVOS 6ToV ZTPAPmva vo TapadEcel T YVduUN TOL OTL 0L AVOPEG OV £KOVOV HEYOAN
ta&idlo amoktovv gumelpieg kot yivovtar olyovpa coeoi, ov kot otV apyotdTnTo NTov 1om
YVOoTo 0T Ta peydia talidl PeTéTpema Tovg Gvopes Ge ﬁpmsc_,.73 [Tépa amd 10 mopddetypo
avtd, mopatnpeitor avtictoyn npoomdbeia eEopBoroyicpov katl anopvBomroinong twv £og 10TE
YVootdv woibov yia Tig Teprvec,” tov Kokhono, Tig Suvépelg tov A6hov’® ko ¢ Kipxne,”’
oV Kol QUGIKE OVOPEPEL TO GTOLYELD TOV NTAV YVOOTA Kol OA01 vioBeTovsav Yia Kabepid and Tig
TEPUTTAOCELS TOV GVYKEKPLUEVAOV LOBmV Ttov oyetiCovtal pe to ta&idl tov Odvoacéa.

Elvar a&loonueimtn yio v emoyn tov 1 kivinon avti tov Cillenio yw npoonddeio ev
pépet eEopOBoAoyIGHOV apyaimV YVOGTOV m’)ﬂcov.78 Ayvooto mapapével To Tt H0ele va TeTHYEL PE
TNV TPOKTIKN avTy, oAAd Bo Tpémel o1 6TdYOL TOL Vo KIvoHVTOLl OVALESO GTO Vo dlavOicel pe
tét00L €idovg oxoOAa Vv emeEepyacia Tov €pyov tov TiPovAAov, vo mpokaAécel pe TNV
evacyoinon tov pe 1o eE@Aoywd otoyeio, Ta omoiet Ol VEOAOTOL AmMAL OEXOVIOV OTMG
JtdidovTay, Vo TAPOVGLIGEL TOV GYOAGUO TOV £€Kove ¢ £va €pY0 LE TO EMGTNUOVIKO,
aE10MIoTO KOl OVTIKELLEVIKO VOOGC, VO VONLATOOOTNGEL €K VEOL POBOVG MG TOTE AMOOEKTOVG GE
OAOLG KOl VO OVOTPOPOOOTNOEL TO TEPLEYOUEVO Kot TNV TpOSAnyn tovg. Daiveton, Aowrov, 0Tt
emkpatel Aoy enil Tov pobov. e Kabe mePimTON, GTNV TPOSTAOELL TOV AT KOTAPEPVEL VAL
aKOAOVONGEL TO VPO TOV AVOALTIKOV opyaiov EAMveov kot Aativov cuyypoaeéov olAd pe
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TEAElC OLLPOPETIKN TPOGEYYIOT], KOODS KATAPEPVEL VoL EPUNVEDCEL TNV OopXaldTNTA, Vo TNV
TPOGOUPUOGEL GTOV TVELUOTIKO TTEPTYLPO TNG OIKNG TOV EMOYNG, OAAG TapAAANAa TpooTadel va
SLITNPNOEL KOl UL GYETIKY OTOCTOCT OO OVTH TPOKEUEVOL VO SUUOPPDOCEL ot 0K TOL
o1don £vovTl TOL Ketué\/oo.79

KXeivovtag v avaeopd otic mpoktikéc mov ypnoiponotet o Cillenio, dev mpénetr va
ToporeElPOel TO YEYOVOG OTL SAPOPOTOLOVUEVOS OO TIG TOPAUOOGLOKEG TPOGEYYIGES Yol TNV
apyoio moinom, epovtiletl va tig epumiovtilel mapabétovtag TANPoPopieg TOV OVIAEL amd GAAOVG
apyoiovg ovyypoeeic. To vAkd mov mopabétel moapéyel mapodeiypota omd  ovIioTo(ES
TEPWMTOOELS TOV TTOPOLGLALoVTOoL o€ GAAL KEIPEVO KOt OV EMYELPEL VO ODGEL IGTOPIKT EpUNVEL
ota oyohaloueva yopio. BéBaia, morrég @opég ypnoomotel 16Topkd Ko PrAoAoykd Keipeva
ad1KPITMG, EVOEYOUEVOCS Y1oTl TOL PIAOAOYIKG KEILEVA NTOV TTLO ELYEPT| GTNV YPT|ON tovg,so OAAGL
oe KGO mepintoon mpotiwd To KAOOWKE apyoio keipevo, Ommg keipeva tov Kdtwva, tov
Kwépova, oo Aovkpntiov, tov [MAwviov ko dAA®V kot Oyt cOyypoveg epunveies. Mdaiota
opopéVEG QOpEC Topabétel TOG otoryeion Tov evdéyeTon va BempnBel  mapékPacn Tov €KTOG
Oéuatoggl

Katd v Dixon, gpevvavtag tig pebddovg mov axorovOnoe o Cillenio, o propovcav va
TPOKOYOLV Tpiol YEVIKA ovumEPACUOTA YL TOV TPOTO €pyociog Tov: mMPAOTH omd OAa
ovunepaivoope 6tt o Cillenio axoAovbei otadiokd ™ véa tdon mov Oswpel TIC 16TOPIKESG
emonpbvoelg e£i6ov SlPOTIGTIKES, OTMG 1 YAMCCOAOYIKN-AEEIAOYIKY] avOAVOT). XT1 GLVEYELD,
EMIONUOIVEL £VOL OEVTEPO GLUTEPAGUA TNG, KATO TO OMOI0 TTapd TOV TAOVTO TOV AEEIA0YIOL Kot
TNV TPOYOPNUEVN OKEYT], TO VPOG TOL KEWWEVOD TOPAUEVEL GLYVE LOVOTOVO KOl TO VPOG TOL
oX€00V TPoPop1Ko. KataAnyetl 0Tt 01 TOAOTAOKEG GUVOEGELS KOl 01 TOAAATAES avaPOPEG dElYVOLV
L0 OLOPOPETIKN TPOGEYYIOT] TOV KEWWEVOD, OAAN TOPAAANAL TPOGPEPOVY KOl GTNV OVAYVOOT
Ho EVOLPEPOVGO EVOAAOKTIKY] TTOV TPOCTEPVA TNV MG TOTE TLTIKN KOU TLTOTOUUEVN
EPUNVEVTIKT] TPOGEYYIOT TOV Ksmévmv.gz

™ Dixon (2001): 89-90.
8 Dixon (2001): 90.
& Dixon (2001): 91.
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6. Exd0c¢€1c Tov oyoMacuov tov Eleyeimv tov TipovAlov and tov Cillenio

H npdm ékdoon tov Eleyeidv tov Tipovriov 1o 1472% amotéleoe 1o avtikeipevo
oxoMacpov yia tov Cillenio, o onoiog enéheée va acyoinbei pe owtd 1o Epyo gite yioti dev 10
ékove KAmolog AAAOG Mg TOTE glte Yol EKTILOVGE TO €PYO TOV GLYKEKPLUEVOL TOMTY €ite H10TL
Ntav éva €pyo EVOALOKTIKO Kol TPMTOTLTO TPOKAAMVTAG TOV 1O10ATEPO 8v61a(pépov.84 H npod
ékdoomn tov oyolocuol mpaypoatonombnke to 1475 ot Poun kot akorovOncov moirég
eMOVEKOOoEL oTa TEAN TOov 150V Kot TIG apyés Tov 160V CUOVA OV OTOJEKVOOLY OTL OL
AVOYVOOTEG EOELYVOV EVOLOPEPOV Y10l AVTOV Y10l TOVANYIGTOV GO advae.®

H mpdtn évrumn €kdoom t0v o)oAlacHov TV eheyeldv Tov TipovArov and tov Cillenio
ypovoroyeitar pwv 1o 1500. Zvykekpipéva, ekdodnke otig 18 Ioviiov tov 1475 ot Poun and
tov Georg Lauer yio tov Giovanni Tibullo Amidani. O tithog g ékdoong cOupova pe ™
Bipaodnkn tov Batwkavod eivor Elegiae, sive Carmina (Comm: Bernardinus Cyllenius
Veronensis).®* Qotoo0, ocoppwva pe ™ Bpetaviky Bipiodnkm, o pun emionuog tithog g
éxooong eivar “Elegiae”, evd o emionuog tithog @épel o dvoua “[Dlivicias alius fulvo sibi
congerat auro...”. 'Evag dAhog tithog mov gpeoviCeton yio v ékdoon tov 1475 givan “Carmina”.
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To Pipiio apyiler pe éva

moinuo. Tov amevBHveton otov Baptista de
Ursinis. To endpevo kepdrowo €xer titho
“Poetae Vita”. Zta emdpeva 300 Kepdiaio
vrdpyxet o oyoAacudc tov Cillenio oTtig
Eleyeieg tov TiBovAlov. Ta kepdioro mov
émovtar &yovv Titho “Summa vitae Albii

Tibulli?, “Marsus Domitius:

Epitaphium

Tibulli” xou “Vegius Maphaeus: Epigram”.
Téhog, meptlopfavoviol KAmTolol GTiyXol TV
Amores tov Ofiov (1.15.27-8 ot 3.9)
Kot KAgtvel pe éva moinua and tov Cillenio

otov TifovA)o.

Ewc. 2. 'Evromn ékboon tov 1485 (TTapiot, Antonius

Battibovis)

AAMM pioe évtomn éxdoomn mpaypartomoteitar otnv Brescia otig 18 ®gfpovapiov tov 1486.

Exd60nke and tov Boninus de Boninis de Ragusia.
O tithog mov @épet givan “Elegiae, sive Carmina
(Comm: Bernardinus Cyllenius Veronensis)”. Ta
nepleyOpeva g €kdoong eivor oOpold pe v
éxdoom tov 1485.

Ew. 3. 'Evtuan £éxdoon tov 1486 (Brescia, Boninus de
Boninis de Ragusia)

AxolovBel n €kdoom mov tvmmvetor oto [lopiot
otg 15 AexepPpiov tov 1487 amd tov ekdOTN
Andreas De Paltasichis. O titAog tov £pyov gival

“Elegiae (Comm:  Bernardinus  Cyllenius
Veronensis)”. H éxdoon tov 1487 givau
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otov Parthenius, ypdupo tov Parthenius oto Julius Pomponius [Laetus], ta oyoio otov
KdatovAdo tov Parthenius, n {1 Tov KdtovAiov, n 1otopia Tng Avpikng momong, ol oTiyot Kot o
oyxolaoudc twv “Carmina” tov KatovAlov amd tov Parthenius. Télog, kAgivel ue puo emotoln
TOV amELOVVETAL GTOVS AVOYVADGTEG.

>11c 9 AexepPpiov tov 1491 ekdideton oto [opict and tov Bonetus Locatellus ) endpevn
évronm €kdoomn. O tithog g ékdoong tov 1491 eivan “Tibullus Catullus et Propertius cum
commento”. Ot oyohaoctég ivar o Cillenio, o Antonius Parthenius kot o Philippus Beroaldus. H
avaeepOUeEVN €kd00T TEPIAAUPAVEL OAOL TOL KEQAAOLOL TNG TPONYOVUEVNG £KOOOMG, OLTNG TOL
1487. Qot0660, LVAAPYOVV OPKETEG TPOCHNKESG GTO TEPLEYOUEVO TNG, OMMOC 1 EMICTOAN TOV
Juliarius Jacobus ctov Antonius Parthenius kot 6tiyot mov avaeépovior 6to BifAio tov. Enetar n
emiotol tov Philippus Beroaldus otov Minus Roscius, o koatdloyog Sopbdoemv kol o
oxohoopdc tov Beroaldus oto mpomeptiavd keipevo. Kigivovrag, evromilovion to ke@daia
“Propertii poetae Elegiographi Clarissimi liber primus ad Tullum”, “Hendecassyllabon” tov
Philippus Beroaldus kot “Invidus carmen” tov Salius Faventinus Hieronymus.

H opéowc emduevn évromn éxdoom yivetar oto Ilapict otig 26 Iovviov tov 1493.
Exd00nke amd tov Simon Bevilacqua. Ot cuyypageig, o tithog kot ta meplexOpeva e €K000NG
tov 1493 givon 10100 pe avtg Tov 1491.

AAMN e évromn éxdoon mpaypatomoteitan otn Bevetia and tov Guilielmi de Fontaneto

Montisferrati otig 13 Iovviov tov 1520. O
tithog  mov  @éper  givar  “Al. Tibulli
Elegiarum libri quatuor: vna cum Val.
Catulli Epigrammatis: nec non et Sex.
Propertij libri quatuor elegiaci: cum suis
commentarijs. videlicet Cyllaenij
Veronensis in Tibullum Parthenij et Palladij
in Catullum et Philippi Beroaldi in

“briquamor Elegiad':

fuiscmérariys.vs ' Propertium. Habes insuper emendationes in
& ullcs & 11! o _ ipsum Catullum per Hieronymum Auancium

| inEatulli: 23— | Veronensem. Nec non et castigatissimam
Betoaldiin - 1o b TN, tabulam omnium rerum, quae in margine

%‘:n”fmtmmiﬁip
"1 Buancigm Geronens

fem, <100 g eafligatifs i impres iam.”
fi oz o |

sunt positae nuper additam nunqua ait ...

Eiwk. 4. To eEdpullo trg ékdoong tov 1520 (Beveria,
Guilielmi de Fontaneto Montisferrati)

Ot ovyypageic g éxdoone Tov 1520 eivan o
Cillenio, o Bartolomeo D’avanzo kot o
Filippo Beroaldo. H éxdoon mepiéyet
. oyohaopd tov Cillenio otic €leyeieg tov
- T1BovA oV, TOV oYoAaoud tov IlapBEviov
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kol tov TToAAddov otov Kdtovddo kot téhog
Tov oyohooud tov Beroaldo otov Ilponéptio.
Alloonueioteg  elvar ot EuAoypagieg mov

VILAPYOVV GTI GLYKEKPIUEVT EKOOOT).
Ew. 5. Evhoypaoia ard v Evrumn ékdoon tov 1520.

AAMN pio évtomn €KO0oT Yoo TOV GYOMOGUO
TV eheyelmv Tov TipovAov Tpaypotomomdnke
oto Ilapict to 1604 amd tov Marci Orry. O
tithog mov @épet eivon “C. Val. Catulli, Albii Tibulli, Sex. Aur.Propertii, Opera omnia quae
exstant. Cum variorum doctorum virorum commentariis, notis, observationibus, emendationibus,
& paraphrasibus: unum in corpus magno studio congestis, quorum catalogus pagina ab hinc
octava exhibetur. Cum Indice Rerum & Verborum copiosissimo”.

mﬁmﬂuh_h.nmm?q. mwm%mwwm# Elmlﬂurqf Elegh

7. Kprtikn| ékdoon tov Eleysicov 1.9-10 kar 2.1-2 tov TifovAlov

A. Exd66g1g OV Yprnoipomon)dnkay

O1 gkdooelg oL YpnoyoTodnKay yio TV mapovcsa epyacio sivar téooepic. H mpdtn €kdoon
gtvar avtn tov 1475 g Poung (siglum R). TMapatnpeiton 6t1 0 kdOe 6tiyog mov oyoldletar o€
LTV TNV £KO0CN €Vl VIOYPOUUICUEVOS, LE GTOYO VoL €ival EREOVIG 1 SIIKPIOT GTiYOV KOl O
OYOMOGLOG TOV GLYYPUPEQ.

Vinii fine modd infulas acriored pulfus fa
citideoeodem Propertivs ait Quad fibacs
ke tuis pecfecaida tempota donis: Accerfis i r""h
tus ecit fomaus in ofls meis Quidas Tegune
pecfufumlet tuncres eft apecta.dora feraiis
peffulo (eu patibuloa ferando,i.¢[audendos

neig multil facilis mouebat cardines! Quom
bolti florida (eeta dacem:boc eft dum te et
brecibus et munere excratum uenicem Sic
Propertiuslibroantedicto Et mibinon des
(unt tucpes pendere corollaes Nang preti-

)

“anua difficilis: Imprecatio eltin raruam p
phantafiam poeticam malumin.xér inansma
tetang sffectum babenti optat. quod fistis
infe fered deprecatac: fiapfaplacida fuffrar
getur iter ad amicam!Hoc it ex amoris ve

ementia ut [ailicet boftio clanfo male log

pitugsb Outdio libro de atte amand: (cvo.
1bus et dure (upplex blandire puellac 2
capiti demptas infore pone rofas.fortes ad
iguat ipfa uenus:Xta Quidius de ti(bes ani/
“mo puellari inquit: Audacem faciebat amoe
Fixo dente!dencem uocat clauem rfam quae

{ el tur et eidem aperto bene. Slic “dentata eftinullo fonQIQgia'prc'timo:e ul
e Gurxg,ulione.Va]iuﬂ‘:yl::;}?ﬁ’i }:’l:; penfi uadunt amantes:nutu’arrifione oculo
Liffimum’vni mibi nicka querelisidatiugeft rumtnotis:fignis Qu_xdfxg primo de arte, nec
pro ablativo et victa mily pro exorata poni mibi pet nutus mixplenda notaelt .Suggg:e :

Proph] tur Ita Propertivs elegiarus primo de ianua _ nodke rimot uetar.Qui uere amat omnia in-

/ uidkr mess nung fanua munersbus Nec fury teepide peclequitur ecaudet intrepide.Phe
tim uerfo cardine aperta fones.idem Phes dronus Plautinus.Quouenus c‘.'ufgxd ime
dronus Plautinus, Eeu.m:n;m kercle vide perat fundetgramor. Si media & {ive l:o ﬂprlu

S et tacicurmftmum nung ullum yerbum' mt’ ma velpera fi [tatus condidtus cum bofte in

titquom aperitur tacet g uom illd rodueli
culumad me exit tucet: aperta fonesideo

ait Quoniam uncta ianua non’ crepatevs |
dicur Horatiuslibro earminum prinie'Qu e

tercedit dies tamen et eundem qt&o impe!
‘rat ingeatis. Aut rapta premia uelte petat.
Ciccitores Belturbig cullodes publiciques
nodkuiuenerint (ine facibgautincarceré de
reudunt sutagéépto palliolo premium €xpo

>

¢ u-t-m

Ew. 6. Evtonn éxdoon R.
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H devtepn ékdoomn mov ypnoipomombnke givar tov 1486, n onoia exd6Onke otnv Brescia (siglum
B). 1t ovykekpévn £€kdoon ot 6Tixol mov GYoAMAlovTol ival 6TO KEVIPO KOL O GYOMOGHOG
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Ewc.8. Evtumn €kdoon V.

H 1tehevtaio ko mo  oOyypovn £€kdoom  mov
YPNOLOTOONKE Yo TNV KPITIKY £KO0GT TV GYOAIWV
tov Cillenio eivar avt tov 1604 amnd to Ilapiot
(siglum P). Xt ovykekpipévn ékdoomn 0 oTiyog Tov
oyolaleton givor og ayKOAN, HE QMOTEAEGHO VO Elvarn
SKPITOC 0 YOPIOoUOS TOov oTiyov oamd TO0 GYOALO.
Axopa, ta mopabépata amd GAAOVG GLYYPOEEIS etvan

pe TAQY100G

4 Commentarij in Catullum.
Tornanis queq.in libeo rerum Getlcarum de A of, Acpol dom Cicero , 1 vove 07 memeingasm, A
e e A o == OPOKTIPEC.
quam Corneks o , Loncham fripwr , marraty b vt Oxplosrs b mpernm , vou v unfe-
el plrsms copfirm , v, Figuca vere ove-  fw weess wdvows Sign b Cicerom de A
Oanis eadem , Gon poll, Cu fuveam posier ol  dici Anealibee) pors , qoen citat Pedianas ia
s Bt spud Hom. in o Tlisd. sv'dy mpie 2is  commentacione i e
o A ol e g e, Tradunt , st , G Avhs regw flo s

u-..z‘.-:lr ] P b e, Oty s Avcns v
Nugas. vt & Hoat. Marsihs I vere, oot ackbe. 5t Corath qudem hases Amales e

-~ faum Minvas. eulimo, Valeries Max, i proamio
non enim. . Ommis dan.
e vy~ st o el ] o Lo
ager, w sinie sl C. —— . -hplhzucudhr’nnﬂm
agefin 0 o caftonsi-verbemm, i vmem , e foe peve B fenciin, inkeripels £ , Rpwhom & P ¥ ypon.
-, g Taisve shas] prope -
drkat cxhumnars & ¥ eramnin foe. G 1 sbuli. Hare & fim explmam off oot daniat
i vice verne o o L plcatm dsisins o e,

crmen epimumn quome vecrr Groworwm  Etersbas ves b, cum pascilBenis, e0d dcima.
pottarum , guorem hic mom dubitsuit xc D ocT1s, lnppeer , ¢ aborsfe ] Stuniincy
,t-aiqu.l:,—m.-rmu-& Cases femc, Fsa dowm immmerssdoms. quiaan Scacie
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o1V VTOAOLTN £KTOO).
Ew. 7."Evtumm éxdoon B.

H tpim éxdoom mov ypnopomombnke
Yoo TN HETAYPOON TOV GYOM®V TOL
Cillenio otov TifovAro eivor 1Tng
Bevetiog (siglum V) 10 1520. X
OCLYKEKPIUEV €KOOOT| TTapoTNPEiTOL OTL
oL oTiyot mov oyoldlovtar eivar eite
de€ld eite aploTePE Kol TAOLIGLOVOVTOL
a7t TOV GYOAOCUO TOVG.
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IMveton, Aowmdv, dueca ovtiinmtd O0tL ypnowomombnke n mwpotn Owbéoun €kdoom (R), n
terevtaia (P) kot dvo evdraueseg n B kot n V. 'Eyive ypfion TV CUYKEKPIUEVOV EKOOCEWMV, Y10
vo JlamoTtwbobv ot aAlayég 01O Kelpevo kol otn poper. Me oavtdv Tov TPOTO KATH TN
petaypaen eoiveror n e£EMEN tov yYpaedv. Ot ypaeéc teivouv vo opoiomotobvtor kKot givorl
0pBOTEPES LE TO TEPACLA TOL XPOVOV, KabloT®VTOG TNV £VvTVmn €kdoor P mo opbn dcov agpopd
10 AeEIMOY10 KO TNV YPOUUOTIKY. AKOpa, mapatnpeitor 6Tt povo oty €kdoon P avaypdeovtat
01 EMNVIKEG AEEELC, EVD OTIC VITOAOUTES Ol AVTILYPOPELS APTIVOLV KEVO.

B. Exdotikég apyés

Ymv mapovoa epyacia emyelpeitan o wot oAAd Ko dopBopévn — Pacel TV Kavovemv
opBoypapiag TG KAUGIKNG AATIVIKAG YAMGGOS — HeTaypagn TV oxoiimv Tov Berardino Cillenio
o115 Eleyeteg Tov TiovAhov 1.9-10 kou 2.1-2. Zuykekpiuéva:
1. Opoiomoinon g ypaeng TV 0POOYY®OV (). OVTIKOTAGTACT TOV € KOl ¢ GE ae Kot
avtiotpdéewg: ( puellae avti puelle, terrae avri terre).
2. Avrtikatdotaon tov i and o e kot avtiotpoeng (m.y. Virgilius avti Vergilius).
3. Avtikatdotoon Tov teldV YPOUUATOV LE KEQEOAOIO OTO apyIKd TV Kupimv ovoudtmv
KOl OTIG OPYIKEG AEEEIC TV TPOTACEWV.
4. Avtikatdotaon TV Kepoioiov ypappdtov pe meld Kot To aviioTpo®o, Omov MrTav
avaykaio (7.y. neve, Hispania, Cynosura, Campania).
5. AvtikatdoTtoom Tov GLUE®OVOL N amd To M: T.y. hamque, numguam, tamquam, utrumque.
6. Amlomoinon TV SITA®V GLUPOVOV KoL AVTIGTPOP®G (7). irrita avti irita, Cinnamomum
avti Cinamomum, occurrat avti occurat). AvtikataotdOnKe o Y pe i, Kot avTioTpOPmS
(m.y. historiae avti hystoriae, Phrygia avti Phrigia).
7. AvtikotdoTtoon Tov V pe U Kot aviietpoeog (w.y., inquit avti ingvit, praecognovisse avti
praecognouisse).
8. Avtkatdotaon tov ti and o Ci (w.y. spatio avti spacio, pretiosi avti preciosi, tristitia
avti tristicia).
9. Avtkatdotaon tov ph and 1o f ko avtiotpdéewg (m.x.Geographiae avti Geografiae,
Phocyllides avti Focyllides).
10. Amodeipn tov dac€0g TveLLOTOG h 6TV apyn Kot 6To ec®TEPIKO TV AéEewv (.. aram
avti haram, lacrimas avri lachrimas).
11. TIpocOfKn TOVeV Kot TVELUATOV oTIG EAAVIKEG AEEeic. (T.y. dig, 1¢)
12. Avdivon tov Bpoayuypoaeldv Tov oravIoVcHV GTO Ksiuavo.87

8 Xpfotuec katd t dwdtkacio avty otédnkay ot epyacicc twv Thompson (1903), Bischoff (1990), Cappelli (avor.
1999) kou Zdiyov (2017).



2UVTOHOYPOPIES KOl GTLOTO TOV YPT|GLLOTOLOVVTOL GTO KPITIKO VITOVILLOL:
om. = omisit, -serunt

corr. = correxit, -xerunt

iter. = iteravit

<...> = littera vel verba addita vel addenda
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KPITIKH EKAOXH TOY YIIOMNHMATIZMOY TOY CILLENIO
XTIX EAETEIEY 1.9-10 KAI 2.1-2 TOY TIBOYAAOY



Tib. 1.9.1: Quid mihi si fueras teneros lusurus amantes. |
de puero conqueritur, qui se neglexerit. Alii legunt amores
miseros.

Tib. 1.9.2: Per divos.] id est deorum testimonio
perpetrata.

Tib. 1.9.3: Et si quis.] hoc dicit quasi inferens illum solum
esse perfidum, quibus verbis eum ab amore alieno revocet.
Tib. 1.9.4: Tacitis poena.] lento enim gradu ad vindictam
sui divina procedit ira: tarditatemque supplicii gravitate
compensat. Et tacitis pedibus dixit ad opinionem
antiquitatis: nam (ut refert Porphyrius) dii pedes habere
lanatos crediti sunt, quid nonnunquam tarde punirent
peccatores. Horatius Carm. III: “Raro antec<e>dentem
scelestum / Deseruit pede poena claudo”.

Tib. 1.9.6: Numina formosis laedere vestra semel.] mutat
sententiam quam supra dixit, “Ne iurare time, Veneris
periuria venti / Irrita per terras et freta summa ferant”. Ita
etiam Propertius Elegiarum II: “Non semper placidus
periuros ridet amantes Iuppiter”.

Tib. 1.9.7: Lucra Petens habili.] pecuniae cupiditate
puerum captum dicit a simili. Secutus est enim lucrum ac
arator et nauclerus, qui labores omnes immodicos, et
asperrima perpetiuntur incommoda, dummodo lucrum
faciant.

Tib.1.9.8: Durum opus terrae.] laboriosam significat
agricolationem. Nam semper in ea quid est agendum.
Praeterea (ut primo rerum rusticarum scribit Varro) cum
primum terram rustici arant, dicuntur proscindere: cum
iterum, effringere appellant: quoniam prima aratione
glebae grandes solent excitari, cum iterant effringere
vocant: deinde lyrant seu occant: quod genus in agricultura
multa sunt.

Tib.1.9.10: Sidera certa.] sidera multa multis sunt
fidissima, et alia aliis, ut Cynosura Tyriis, Helice Graiis.

11 ut...13 peccatores] Porph. Hor. carm. 3.2.32 13 Horatius... 14
claudo] Hor. carm. 3.2.31-32 16 Ne...17 ferant] Tib. 1.4.21-22
17 Ita... 19 Iuppiter] Prop.2.16.47 27 ut...Varro] Varro rust.1.29.2

1 fueras] fueris R | teneros] miseros RB | lusurus] laesuros R ]
laesurus VB 2 Alii...3 miseros] om. RB 6 inferens] inferas RB
7 revocet] revocetur R 8 poena] pedibus RVB 11 Porphyrius]
Porphyrio RB 12 lanatos] laniatos B 17 Irrita] inita R | ferant]
ferent RB 27 ut...rusticarum] ut primo rusticarum rerum V
30 effringere] ofringere RB 34 ut] ait B
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13

Flaccus in Argonautic. I: “-- neve in Tyriis Cynosura
carinis. / Certior: aut Graiis Helice servanda magistris™.
Omnibus autem nostris generaliter inspicitur Septentrio.
Manilius liber Astronomicon: “Summa tenent eius miseris
notissima nautis / Signa per immensum cupidos deducere
pontum”.

Tib. 1.9.10: Certa ergo.] id est cursum suum dirigentia, ut
Horatius Carm. II: “-- eque certa fulgent sidera nautis”.
Tib. 1.9.14: Detrahet d.] deformabit pulchritudinem.

Tib. 1.9.15: Urentur sole capilli.] quippe Sol nimius
asperos et nigros capillos efficit. Unde Hercules apud
Propertium FEleg. IV inquit ad nymphas: “Terreat et
Lybico Sole perusta coma™.

Tib. 1.9.16: Deteret.] laecdendo imminuet; est enim
deterere, detrahere et diminuere. Iuvenalis in Umbricio:
“atque eadem cras deterere exiguis aliquid”.

Tib. 1.9.18: Saepe solent auro multa subesse mala.]
verius vero et certius certo: nam propter aurum (ut
Phocyllides scribit) bellum est, raptusque necesque, quod
eius est doli apud mortales, ut cum omnium malorum
causam iniungat, et vitam tristitia afflictet, irreptum fuisse
praestiterit.

Tib. 1.9.19: Divitiis captus.] iratam Venerem dicit his qui
divitias amori praeponderant. Quare Propertius indignatus
Eleg. II exardet dicens: “Ergo muneribus quivis mercatur
amicam? / Tuppiter! Indigna merce puella perit™.

Tib. 1.9.20: Asperaque est illi difficilisque Venus.] sic
supra: “-- Et infidis quod sit acerba monet™.

Tib. 1.9.22: Intorto verbere.] flagrum seu scuticam ex
materia intorta significat.

Tib. 1.9.26: Ederet ut multo libera verba mero.]
temulentorum vitium est ut onmia publicent secreta animi,
cum nullam rationem in se habeant, et ignorent inguinis et
capitis quae sint discrimina, qua ex causa ab eis occulta
facile detorquentur. Horatius in arte poetica: “Et torquere

1 Flaccus...2 magistris] Val. F1. 1.18-19 4 Manilius...6 pontum]
Manil. 1.294-295 7 ut...8 nautis] Hor. carm. 2.16.3-4 11 Unde...13
coma] Prop. 4.9.46 15 Tuvenalis... 16 aliquid] Tuv. 3.23-24 18 ut...
19 scribit] ps.-Phoc. 42-47 24 Quare...26 perit] Prop. 2.16.15-16
28 --...monet] Tib. 1.6.84 35 Horatius...36,1 dignus] Hor. ars 435-
436

9 deformabit] deformidavit V 16 deterere] deteret B 18 vero] vero
est RVB 19 bellum est] om. est V.~ 26 amicam] amorem VB
33 inguinis] igunis V
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mero quem perspexisse laborent, / An sit amicitia dignus”.
Et in Carminibus: “Arcanique fides prodiga perlucidior
vitro”. Liba autem verba sine respectu intelligit et a
Libero patre liber, -ra, -rum deducitur: quin ut Valerius
Maximus ait: liberalitas quoque ex ipso numine nomen
quaesitum est.

Tib. 1.9.32: Perdere.] destruere atque violata abiicere.
Tib. 1.9.33: Campania terra.] Campania est fertilissima
regio, a quo denominativum fit Campanus, minusculum
suo primitivo una syllaba, ut Hispania Hispanus, sed metri
gratia Campania pro Campana ponit usurpative.

Tib. 1.9.34: Ager Phalernus.] Phalernum mons est
Campaniae iuxta Puteolos, ubi optimum vinum nascitur
quapropter cura Bacchi esse dicitur, qui vitis sator fuit.
Tib. 1.9.35: Eriperes.] quasi invitum cogeres, ut ita tibi
crederem.

Tib. 1.9.36: Puras fluminis esse vias.| flumina naturaliter
sunt lutulenta si rapide fluant, tum quia sabula devolvunt,
tum quod in ea domorum purgamenta, et cloacarum sordes
immittuntur. Alii legunt fulminis: fulmen enim dum
exprimitur luctatione ventorum scindit aera et vias non
putas agit.

Tib. 1.9.39: In amore puellae.] a qua illuderis, et
Marathum videtur significare, de quo elegia ad Pholoem
meminit.

Tib. 1.9.41: O quoti.] pericula sua obiicit, quae ipse
prompte adiit, dum eum ad puellam euntem comitatur.

Tib. 1.9.43: Munere.] officio.

Tib. 1.9.44: Latuit.] ideo latuit, ne a me agnosceretur.

Tib. 1.9.47: Attonita.] nimia cupiditate canendi.

Tib. 1.9.53: At tu qui puerum.] dira est imprecatio in
pueri corruptorem.

Tib. 1.9.54: Dolis.] furtivis concubitibus.

Tib. 1.9.55: Lassaverit usu.] assiduo coitus usu per
clunium excussionem defatigaverit; usum enim assidue in

2 Et...3 vitro] Hor. carm. 1.18.16 4 ut...6 est] Val. Max. 5.1.pr
23 a...25 meminit] Tib. 1.8.71

1 laborent] laborant VB 2 Carminibus] Carminibus ait RVB
Arcanique] arcanaque RVB 3 Liba] libera RB 4 liber] libera R
quin] quum B 8 Campania?... fertilissima] Campania fertilissima est
RVB 11 ponit] ponitur RVB 13 ubi...vinum] ubi vinum optimum
RVB 18 sabula] sabulum RVB 24 Pholoem] Pholonem B
26 quoti] quotiens RB ] quoties V35 excussionem] excustionem V
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libidine clunopalin vocant, quod Iuvenalis ait: “et lassata
viris nec dum satiata recessit™.

Tib. 1.9.56: Interposita veste.] seu stratum capit, seu
culcitram; sensus est: quod mulier inter se et virum quasi
irata vestem interponat, ne se tangat.

Tib. 1.9.57: Externa.] aliena adulteria.

Tib. 1.9.58: Cupidis.] cupide intrare cum uxore
cupientibus.

Tib. 1.9.59: Nec lasciva soror.] non uxorem tantum modo
vult istius corruptoris esse impudicam, sed eius etiam
sororem: ut quaestum meretricium faciat, imprecatur esse
vulgati corporis.

Tib. 1.9.59-60: Plura bibisse pocula.] aut toto vitae spatio
plures cyathos bibisse, aut nocte illa atque die, quasi quod
vinosior sit inferat.

Tib. 1.9.60: Quam plures emeruisse viros.] sensus est:
Non plures ad qua<e>stum sui corporis accepisse Viros
quam cyathos vini biberit, et emeruisse dixit, quoniam
prostitutae dicuntur meretrices a merendo, unde et scorta
meritoria vocantur et notanda est locutio non plura bibisse
pocula quam emeruisse plures viros.

Tib. 1.9.62: Dum rota Luciferi provocet orta diem.]
significat per hoc lascivam puellam ab Occidente Sole ad
Orientem convivium protrahere.

Tib. 1.9.64: Varias vices operum.] exercitationum variam
actionem aut fututionum variatos usus: de quibus Ovidius
in calce voluminis, quod de arte amandi composuit
eleganter meditatus est.

Tib. 1.9.65: Tua perdidicit.] adulteria scilicet didicit,
namque ut facinus adulteri celet cum debita Veneris
munera coniux exigit, ipsa clunes quidem movet, sed non
mutuo coitus appetitu, quemadmodum inter caros
coniuges convenit.

Tib. 1.9.66: Ab arte non solita.] olim quidem non solita et
arte, inquit, id est apta mobilitate corporis ad concubitum,
ita quiden ut suum cum amatore celet adulterium.

1 Tuvenalis...2 recessit] Tuv. 6.130

1 quod] quasi R 2 nec] non R 6 adulteria] adulterari B 10 etiam]
esset R 22 diem] die V 23 ad...24 Orientem] ab <alterum Sole>
Orientem RV 29 adulteria] adulterari R 30 namque] nanque R
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Tib. 1.9.68: Denso dente.| a parte totum per periphrasim
pectinem dicit, qui per denticulos minutissimos est
insectus.

Tib. 1.9.71: Bella.] formosa, pulchra; bonus et
diminutivum bellus elegantem significat. Propertius
Elegiarum II: “At si caeruleo quaedam sua tempora fuco”.
Tib. 1.9.71 Tinxit.] idcirco caerulea forma bona est, id est
pulchra.

Tib. 1.9.72: Devoveat.] id est devovendo consumet, vel
cum deprecatione execret.

Tib. 1.9.73: Non facit hoc vitio.] ut acerbius inimicum
corruptorem pueri vituperet, dicit coniugem eius non
suopte ingenii vitio adulteram esse, sed ipsius culpa. Fetet
enim et senio et podagris qui odor uxori maxime est odio.
Quare Catullus amicum de rivali podagroso consulens
dixit: “Nam quotiens futuit toties ulciscitur ambos, / Illam
affligit odore, ipse perit podagra”.

Tib. 1.9.73: Corpora foeda.] foedata intelligit corpora
propter unguenta, quibus podagrico dolori medentur.

Tib. 1.9.74: Culta puella.] ergo sene indigna homine.

Tib. 1.9.75 Huic.] vetulo, quem coniux tenera fugit, et est
admirative prolatum.

Tib. 1.9.75 Iungere Venerem.] libidinis opus perficere.
Tib. 1.9.76: Cum trucibus feris.] sane ut rem paene
impossibilem diceret, addidit trucibus; nam ferarum
quaedam cicures sunt. Hoc autem asperius est illo
Virgiliano: “lungentur iam griphes equis. --" et est
vehementius illo Horatiano: “Sed prius Apulis iungetur
caprea lupis™.

Tib. 1.9.80: Et geret in gremio regna superba.] id est
dominabitur; namque amicae vocantur dominae et earum
obsequium regnum seu imperium, quasi amatores amatis
subditi sint iure servitutis. Horatius Carminum IIII: “Non
sum qualis eram bonae / Sub regno Cinarae; desine

5 Propertius...6 fuco] Prop. 2.18d.31 15 Quare... 17 podagra]
Catull. 71.5 26 Hoc...27 --] Verg. ecl. 8.27 27 et...29 lupis] Hor.
carm. 1.33.7-8 33 Horatius...39,2 imperiis] Hor. carm. 4.1.3-7

2 pectinem] perctinem R 4 et] et <eius> R | et...5 diminutivum] et
<cius> diminutivum B 5 diminutivum] diminutio R 7 Tinxit]
Tinxerit RB | idcirco] iccirco VBP 10 deprecatione] deprecatone R
12 vituperet] vituperat R | eius] illius R 15 consulens] consulans R
16 quotiens] quotie VBR | toties] totiens R 18 Corpora foeda]
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dulcium / Mater saeva cupidinum / Circa lustra decem
flectere mollibus / lam durum imperiis™.

Tib. 1.9.83: Hanc tibi fallaci.] proseuche est ad Venerem,
ut amatori suo gratae mentis indicium exhibeat. Hoc vero
sciet, si puero ipsi, cuius amore impotente Tibullus
languit, se duram et inexorabilem in alias praebuerit.

1 saeva] sceva R 5 sciet] siet R 6 praebuerit] prachibuerit RB
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Tib. 1.10.1: Quis fuit horrendos primus qui protulit
enses?.] lovis aetatem imperantis vituperat, sub cuius
imperio tum enses fabrefacti sunt, tum leti diversitas orta
est, unde capta occasione aure Saturni saeculum miro
praeconio extollit. Tibullum quidem Messalla expedito
exercitu in Arupinos et Hipigas sequi castra cogebat.
Lucretius autem liber V ait: “Aeris usus prius fuit cognitus
quam ferri”, quod ferrum Idaei Dactyli repererunt.

Tib. 1.10.2: Quam ferus et vere ferreus ille fuit!.] ferus
est qui durioris est vitae et animi crudelioris; ferreus vero
durus et immitis, quasi intractabilis, a ferro, quod nihil in
se praeter duritiem habet.

Tib. 1.10.4: Brevior.] praecipitatior scilicet ante diem.
Tib. 1.10.6: In saevas feras.] ob incursum truculentorum
animalium tutelae hominum gratia, et saevas addidit, ut
causam augesceret, ut supra: “Cum trucibus ferus. --”

Tib. 1.10.7: Divitis auri.] divitis, id est pretiosi homines
divites efficientis. Sic supra: “Tunc mihi iurabas nullo tibi
divitis auri”.

Tib. 1.10.8: Faginus scyphus.] scyphus vel cyphus vas
Herculis fuit potorium, sicut in III Saturnalium legimus.
Hoc in sacris veteres usi sunt et in conviviis. Horatius
Carm. I: “Natis in usum laetitiae cyphis”. De quo vase
quidam inter nostri temporis homines literatos sane doctus
vult Virgilium intellexisse VII Aeneid.: “Hoc pater
Anchises cypho libabat ad aras”. Cum auro libabat a
Marone scriptum est; nam prima cyphi ubique brevis est.
Tib. 1.10.9: Non vallus erat.] vallus usurpative dictum a
masculino genere, cum vallum dicatur, sed ab eo quod
efficit, id quod efficitur intelligit. Nempe ex vallis, hoc est,
palis vallum fit, quo castra muniuntur, vulgus palificatam
vocat.

Tib. 1.10.10: Varias dux gregis inter oves.] aut varias,
quoniam earum quaedam candidae sunt, aliae nigrae; aut
diversi generis animalia sub ovis vocabulo comprehendit.
Fuisse autem casam et pecori et pastori commune, cum

7 Lucretius...8 repererunt] Luc. 5.1287 16 Cum...--] Tib. 1.9.76
18 Tunc...19 auri] Tib. 1.9.31 20 scyphus?...22 conviviis] Marc.
Sat. 5.21.16-19 22 Horatius...23 cyphis] Hor. carm. 1.27.1
25 Virgilium... 26 aras] Verg. Aden. 7.245

4 unde] qua VB | capta] coepta VB ] cepta R | aure] aurem RVB
miro] muro R 6 Hipigas] Hiapigis RB 14 ob] ab RV 16 ferus] feris
RVB 28 usurpative] usurpatic RB 34 sunt] des ut B 36 commune]
commumem R

40

10

15

20

25

30

35



Statius Thebaid primo dixerit: “Et pecori communem
solum”. Tuvenalis aptius ostendit Satyra IIII: “Et pecus et
dominos communi clauderet umbra”.

Tib. 1.10.11: foret.] de praeterito usus est, foret ut in
Virgilium Servius liber VIII annotavit: “Quique a stirpe
fores geminis coniunctis Atridis”. Caeterum est optantis
oratio.

Tib. 1.10.11: tristia.] detestabilia.

Tib. 1.10.12: corde micante.] ex tubarum clangoribus cor
trepidat, adeo ut plerunque timidis fluxum ventris afferat.
Iuvenalis Satyra XIV: “-- et trepido solvunt tibi cornua
ventrem / Cum lituis audita™.

Tib. 1.10.17: E prisco stipites.] e lignorum truncis, ut
antiquorum in religione fuit consuetudo.

Tib. 1.10.18: Avi.] avum pro tota maiorum suorum serie
posuit.

Tib. 1.10.18: Veteres sedes.] antiquas aedes suae stirpis.
Tib. 1.10.19-20: Tum melius tenuere fidem cum paupere
cultu stabat in exigua ligneus aede deus.] sensus est:
Cum fictiles fuerunt imagines deorum, tum ipsi magis
fideles habiti sunt, ut in humanis rebus. Iuvenalis Satyra
XI his monuit nos: “Hanc rebus Latiis curam praestare
solebat / Fictilis et nullo violatus Iuppiter auro”.
Propertius Elegiarum IV: “Fictilibus crevere deis hic
maxima regna / Nec fuit opprobrio facta sine arte casa”.
Seneca Epist. XXX liber I'V: “Exurge et te quoque dignum
finge deo, finges autem non auro aut argento: non potest
ex hac materia a magno deo exprimi similis, cogita illos
cum propitii essent, fictiles fuisse”.

Tib. 1.10.23: Voti compos.] victor; dicitur enim voti
compos qui ex sententia animi desideratam rem obtinuit.
Tib. 1.10.24: Purum favum.] id est sine faece. Favus
vocantur cereae tabellae, in quarum cellulis apes mel
recondunt et hunc in altaria allatum fuisse diis
acceptissimum refert Varro rerum rustic. I11.

1 Statius...2 solum] Stat. Theb. 1.586 2 Tuvenalis...3 umbra] Iuv.
6.4 5 Virgilium...6 Atridis] Verg. aen. 8.130 11 Iuvenalis...12
audita] Tuv. 14.199-200 21 Iuvenalis...23 auro] Iuv. 11.115-116
24 Propertius...25 casa] Prop. 4.1.5-6 26 Seneca...29 fuisse] Sen.
epist. 31.11 32 Favus...35 III] Varro rust. 3.16.24
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Tib. 1.10.26: E plena rustica porcus hara.] hara
porcorum est stabulum, quae eadem corripit primam,
quam aspirat Virgilius in Priapeis: “Caeditur e tepida
victima porcus hara”. Est autem porcus Graecum
vocabulum, sed ut Varro refert rusticarum rerum II
antiquitate observatum, quod vocant yoipov. Hic etiam sus
dicitur, quia (eodem teste) Og Graece dicitur, sed olim
vocabatur 6vetv, quod est immolare. Sacri enim instituti
initium a suillo genere coeptum esse, et Graecorum et
Latinorum  observationes docent, unde  Ovidius
Metamorphos. ultimo ex Pythagorae sententia scribit: ““--
et prima putatur / Hostia sus meruisse mori, quia semina
pando / Eruerit rostro spemque interceperit anni’.
Notandum sane oservatum fuisse, ut diebus natalitiis non
immolaretur hostia. Nam (ut Varro ait) indignum visum
est aliis lucem adimere, die quo ipsi acceperunt.

Tib. 1.10.27: Pura veste.] sacerdotalem tunicam intelligit
et candidam et sine sordibus.

Tib. 1.10.27: Canistra.] Canistrum vas vimineum est,
Graeci «kdvaotpov vocant, nos canistrum et per
diminutionem canistellum.

Tib. 1.10.30: Marte favente.] secundo praelio victoribus
semper Mars favet.

Tib. 1.10.32: Et in mensa pingere castra mero.] morem
militantium exprimit, qui domum reversi narrant sua
circunstantibus facinora, faciendo signum aut gladiolo, aut
cyatho, ut ante oculos audientium res ipsa, de qua sermo
est, videatur existere. Ovidius in Heroidibus: “Pingit et
exiguo Pergama celsa mero™.

Tib. 1.10.33: Quis furor est.] sermo increpatorius ex
dolore proficiscens. Lucanus: “Quis furor o cives?”

Tib. 1.10.34: Clam venit.] subrepit enim non intellecta
senectus.

Tib. 1.10.35: Infra.] in inferno. Nam sedes infernorum est
infra terram, ut poetae sentiunt.

3 Virgilius...4 hara] Priap. 65.2 5 ut...8 6vew] Varro rust. 2.4.9 et
2.4.17 10 Ovidius... 13 anni] Ov. met. 111-113 15 ut...ait] Varro
ling. 5.69 28 Ovidius...29 mero] Ov. epist. 1.32 31 Lucanus...
cives] Lucan. 1.8
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Tib. 1.10.36: Navita.] Charon, quem Fulgentius in
editione  physica super XII  Virgilianos codices
interpretatur quasi koupdv, id est tempus.

Tib. 1.10.38: Errat.] centum errant annos animae quarum
corpora iacent inhumata, et hoc sentit antiquitas.

Tib. 1.10.38: ad.] apud, iuxta.

Tib. 1.10.42: Calidam aquam.] ut per allutionem
squallorem deponat.

Tib. 1.10.42: Pigra.] at quae cito venit, sed pigra a
consequenti, quod pigros delumbes homines reddat.

Tib. 1.10.42: Casa.] gurgustium, antiqui a cavando casam
vocarunt, nempe cavatas rupes inhabitabant.

Tib. 1.10.44: Facta temporis prisci.] Horatius in Poetica:
“Laudator temporis acti”, de sene, inquit; nam semper
sense laudant praeteritos, praesentes despiciunt annos.

Tib. 1.10.48: Testa paterna.] testa tegetem significat a
tegendo, et est vinarium dolium. Paterna vero ait in quam
pater vinum infuderat novum, ut a filio vetus exhauriretur.
Tib. 1.10.49: Bidens.] bidens est ferramenti genus
rusticani, duobus dentibus utrinque prominentibus.
Ovidius Fasto. IV: “Sarcula nunc, durusque bidens, et
vomer aduncus / Ruris opes vigeant, inquinet arma situs™.
Tib. 1.10.53: Bella Veneris calent.] ut: “O non in
Venerem segnes nocturnaque bella”, et calent dixit,
quoniam Bacchus et Ceres libidinis incitamenta sunt; nam
et male sobrius supra posuit, cum e luco ipso ubi sacram
rem fecerat domum iter vorteret.

Tib. 1.10.56: Dementes manus.] quod in colluctatione
cum amica capillos illius fregerit et genas contuderit.

Tib. 1.10.59: Lapis.] immobilis ut lapis.

Tib. 1.10.59: Ferrum.] inexorabilis, inflexibilis, hoc est,
affectibus humanis carens, ut lapis et ferrum.

Tib. 1.10.63: Quater.] pro perfecte, respectu numeri
dicitur.

Tib. 1.10.64: Quo tenera irato flere puella potest.]
signum est immensi amoris cum puella ipsa lacrimas

1 Charon...3 tempus] Fulg. Exp. Verg. p. 98, 18-19 Helm
13 Horatius... 15 annos] Hor. ars 174-175 21 Ovidius...22 situs]
Ov. fast. 4.927-28 23 O...24 bella] Verg. Aen. 11.736
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effundat, quod iratum sibi amatorculum sentiat, hoc autem
ab ea fit, ut benevolum reddat.

Tib. 1.10.66: Is gerat scutumque su.] id est stipendium
facit, nam: “Nulla fides pietasque viris qui castra
sequuntur”. Sudes genus est teli militaris secundum
veteres. Propertius Eleg. IV: “Nec rudis infestis miles
radiabat in armis, / Miscebant usta proelia nuda sude”, et
est paxillus igni retorridus. Virgilius: “-- sudibusve
praeustis”.

Tib. 1.10.67: Pax alma.] epitheton pacis. Silius XI: “--Pax
optima rerum, / Quis homini novisse datum est, pax una
triumphis / Innumeris potior, pax custodire salutem, / Et
cives servare potens. --”” Huius simulacrum effingebatur
manu spicam gerens, ideo alma; nam pacis tempore
agriculturae florent, unde illi spicae et poma et huiusmodi
reliqua offerebantur.

Tib. 1.10.68: Candidus sinus.] fingunt poetac pacem esse
alis albissimis et vultu, ideo sinus candidus. Calp {h}urnius
in I {A}egloga: “Candida pax aderit, nec solum candida
vultu”.

6 Propertius... 8 retorridus] Prop. 4.1.27-28 8 Virgilius...9 pracustis]
Verg. Aen. 7.524 10 Silius...13 --] Sil. 11-592-595
18 Calphurnius... 20 vultu] Calp. ec/ 1.54
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Tib. 2.1.1: Quisquis adest valeat, fruges lustramus et
agros.] Hic secundus liber incipit. Dividitur enim totum
hoc opusculum in quatuor (ut diximus) libellos, quorum
primus maximus est, hoc in loco lustrum celebrat et
agrestem vitam summopere commendat. Sed Cato in libro
de agricultura ostendit Solitaurilia consuesse divis
circumagi et ponit quibus verbis utebatur antiquitas in
precatione. Id volumen quoniam Venetiis, dum hanc
meditationem  sequor, imprimitur, quae ille ibi
commemorat legenda curiosis relinquo, brevitate quidem
maxime delector. Insuper quoque de lustrandi ritu multa
superius exposita sunt. Videtur autem sacrificia pro
asservatione frugum facere, quasi dimissa expeditione
militiae possit sine fastidio agros colere; nam (ut Cato ait)
ille fuerat maxime laudatus, qui bonus dictus colonus
esset. Plinius refert Romulum arvorum sacerdotes
instituisse, et se XII fratrem appelasse. Hos deos praecipue
novit rusticitas: Saeiam deam a serendo, ac Segestam a
segetibus, Fortunam calvam, cui farris torrendi ferias
Numa instituit, Terminos agrorum et Lares. Tria tempora
observarunt frugibus periculosa, propter quod feriae
festique dies sunt instituti. Flotalia IIII calendas Maii anno
urbis CCCCCXI ex oraculo Sibyllae, ut omnia bene
florescerent. Rubigalia Numa instituit XI regni sui anno,
quae Plinius refert sua tempestate acta. VII calend. Maii.
Rubigo enim quae est scabies seu vitium in culmo nascens
tunc temporis occupat segetes. Vinalia IX cal. Martii pro
degustandis vinis instituta.

Tib. 2.1.3: E tuis cornibus.] ratio physica est, cur Bacchus
in virgunculae specie pingatur cum corniculis; nam nimio
vino homines truces fiunt, unde paivesOa, id est, furere et
insanire Bacchus dicitur, quod autem ait, vua pendeat,
praelargam denuntiat futurae vindemiae ubertatem.

5 Cato...8 precatione] Cato agr 141 14 ut...16 esset] Cato agr
praef. 16 Plinius... 17 appelasse] Plin. nat. 18.6 25 Plinius...acta]
Plin. nat. 18.285
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Tib. 2.1.5: Luce sacra requiescat humus.] festis diebus
colendi dei sunt ex pontificum libris, ut ait Virgilius: “In
primis venerare deos. --”

Tib. 2.1.6: Grave opus.] sic supra: “Et durum terrae
rusticus urget opus”’.

Tib. 2.1.6: Suspenso vomere.] applicato parieti aut trabi,
ne scabiem contrahat.

Tib. 2.1.7: Tugis.] vinculis. Est enim iugum quo boves ad
invicem arctantur et est lignum quo textores telam
convolvunt . Ovidius Metamor. VI: “Tela iugo est iuncta. -
Tib. 2.1.7: Nunc ad prasepia debent.] lulius auctor est
sacerdotes ambarvales coronare solitos spicis et frugiferis
ramusculis boves ad praesepia pabulantes, quibus in
villicatione usi essent.

Tib. 2.1.9: Operata deo.] sensus est, omnes sacrificent,
namque operor est rem divinam facio. Propertius
Elegiarum II: “Cynthia iam noctes est operata decem™.
Tib. 2.1.10: Lanificam pensis imposuisse manum.] ab
antecedenti consequentia intelligitur: primo enim filatrices
manum stamini applicant, deide deducendo filant, sed
lanificam dixit manum, ut brevi duo complecteretur; nam
et carminare et filare mulierum fuit, quod ostendit Ovidius
Metamor. IIII de Minei filiabus lanificium exercentibus:
“Aut ducunt lanas aut stamina police versant”.

Tib. 2.1.12: Cui tulit hesterna gaudia nocte Venus.]
supra diximus fuisse procul ab religione pollutum
hominem accedere ad rem divinam.

Tib. 2.1.13: Casta placent superis.] ex lege religionis
sumptum est, quam Cicero in libro de legibus recitat, ubi
ita scriptum constat, “Ad divos adeunto caste.” Caste
autem accipitur, animo videlicet, in quo sunt omnia, nec
tamen tollit castimoniam corporis, sed cum animus multo
praestet corpori, etiam observetur, ut casta corpora sacris
adhibeantur.

2 Virgilius...3 --] Verg. georg.1.338 10 Ovidius...--] Ov. met. 6.55
17 Propertius... 18 decem] Prop. 2.33a.2 23 Ovidius...25 versant]
Ov. met. 434 30 Cicero...31 caste] Cic. leg. 2.19
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Tib. 2.1.13: Pura cum veste venite.] ut supra: “Hac pura
cum veste sequar.”” Festus enim scribit sacerdotes ad
sacrificium pura habuisse vestimenta, id est, non obsita,
non fulgurata, non funesta, non maculam habentia.

Tib. 2.1.14: Et manibus puris sumite fontis aquam.]
religio sacrificii apud antiquitatem exigebat, ut ante
sacrum sacrificulus manus ablueret, a quo facto delubrum
putant derivatum. Hauriebat enim sacrificaturus aquam de
flumine currenti. Virgilius octavo: “-- undam de flumine
palmis sustulit”. Hoc ideo observatum dixit Servius
quando superis sacrificabatur, vel propterea quod nox
etiam solo somno polluere credita est. Propertius
elegiarum IIIl: “Ac primum pura somnum tibi discute
lympha”. Ut enim Cicero in praedicto loco dixit, corporis
peccata tolluntur vel aspersione aquae, vel dierum numero.
Puris ergo pro expurgatis a scelerum macula dictum est, ut
Horatius Carminum III: “Inmunis aram si tetigit manus /
Non sumptuosa blandior hostia”.

Tib. 2.1.15: Agnus sacer.] dicendo sacer illud intelligit
quod sit purus ad sacrifictum ut immoletur; namque (ut
refert Varro rerum rusticarum II) agni ad quatuor menses a
mammis ubi nati sunt non disiunguntur, haedi tres, porci
duos, e quibus quoniam puri sunt ad immolationem sacres
appellarunt. Plautus: “Quanti sunt porci sacres”.

Tib. 2.1.16: Victa comas olea.] Synecdochicos: olea est
arbor Palladis pacem significans et illius imbecillitatem a
quo praefertur, Graeci & anov dicunt et oleum; &leov enim
est misericordia, unde olea.

Tib. 2.1.17: Agrestes.] pastores, agricolas.

Tib. 2.1.18: Pellite mala.] id est, avertite mala, in
antiquitatibus scriptum est, averuncasint pro averuncent et
avertant.

Tib. 2.1.19: Fallacibus herbis.] aut herbas obruentes
segetem in agris, quales sunt lolium, lappa, tribulus,
carduus, herba alba panico similis et omnium satorum
vitium, orobanche, erratitricum, festuca, aegilops,

2 Festus...4 habentia] Fest. 249.42 9 Virgilius... 10 sustulit] Verg.
ecl. 7.69 12 Propertius... 14 lympha] Prop. 3.10.13 17 Horatius...
18 hostia] Hor. carm. 3.23.17 20 ut?...24 appellarunt] Varro rust.
2.1.20.8-9 24 Plautus...sacres] Pl. rud. 4.6.1208
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securidaca, quae palagmon, aut ipsam segetem intelligit,
quae sine fruge calamos educat et fallat agricolarum spem.
Et eludat messem, dicit ad orationem alludendo, quam
habuerunt olim in purgatione lustrali; nam Cato priscus ea
commemorans ita ait: “Utique tu fruges, frumenta, vineta,
virgultaque grandire, beneque evenire sinas, pastores
pascuaque salva servassis™.

Tib. 2.1.20: Nec timeat celeres tardior agna lupos.] hoc
est quod ait Horatius Carminum III: “Inter audaces lupus
erret agnos™.

Tib. 2.1.22: Grandia ligna.] aut magnos truncos et
arbores, aut ad copiam respicit, ut Horatius primo: “Ligna
super foco large reponens”.

Tib. 2.1.23: Turbaque vernarum satyri bona signa coloni
Ludet et ex virgis extruet arte casas.] Satyri coloni: aut
per hoc vult intelligi omnium silvestrium deorum formas,
quas ex virgultis vernas confecturos dicit, aut Bacchi
tantum effigiem seu simu-, qui ruris deus est et Satyrorum
ductor. Unde Catullus cum thyaso satyrorum: aut certe
Priapi imaginem intelligit, qui Satyrus est et signum eius
satyricum, ut in Priapeis diximus. Sed quoquomodo
versum interpretemur hoc ait: Vernalem turbam
extructuram esse per intercolumnia casarum formas ex
virgis ad veros deorum vultus, circum quas ipsa ludet.
Virgilius Georgi. II: “Oscilla ex alta suspendunt mollia
pinu”. Bona ergo signa si Priapum referas, accipe
ubertatem significantia. Nam praeter multas quas retulit
Servius de oscillis opiniones, illud quoque ab eo dictum
meminimus oscilla esse membra virilia de flumineis iuncis
facta, quae suspendebantur per intercolumnia, ita ut in ea
homines acceptis clausis personis impingerent et ea ore
cillerent id est, moverent ad risum populo commovendum.
Et quaeritur cur, ludet, poeta dixit et est hypallage, pro
extruet bona signa ante casas et ludet.

Tib. 2.1.25: Viden.] apocope est pro vides ne et ultima
semper corripitur, repentinum autem quid signat, ut

4 nam...7 servassis] Cato agr. 141.2.8-9/3.1-2 9 Horatius... 10
agnos] Hor. carm. 3.18.13 12 Horatius... 13 reponens] Hor. carm.
1.9.5 25 Virgilius...26 pinu] Verg. georg. 1.389
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Catullus: “Viden’ ut perniciter exiluere”, ergo quasi
repentinum spectaculum fuerit Viden’ ait.

Tib. 2.1.26: Fibra.] fibram pro interaneis ponit, quorum
inspectione deorum mens proditur. Lucanus primo:
“Atque iram superum raptis quaesivit in extis”. Sunt enim
fibrae extrema iecinorum a fibro, ut ait Festus. Est enim
fiber genus vespae incitatissimum quadrupes, quo nomine
extremae fluminum orae appellantur et fimbrias
vestimentorum dicimus.

Tib. 2.1.27: Fumosos phalernos.] quoniam de vino
intelligit masculino genere protulit in plurali; namque
singulare neutrum est et locum nota.

Tib. 2.1.27: Fumosos.] austeros vult accipi. Persius:
“Indomitum quod despumare Phalernum / Sufficiat --.
Ideo Satyrus Aquinas ad naturam eius retulit dicens: “Cum
pulmo Phalerno arderet”. Servius enim scribit Phalernum
aqua domari vix posse. Tria eius sunt genera, austerum,
dulce et tenue.

Tib. 2.1.27/28: Veteris consulis.] ex hoc vini vetustas
noscitur in cellario reconditi. Mos enim fuit ut annos a
consulibus denominarent; hoc in Horatio et Lucano
saepius perlegitur.

Tib. 2.1.28: Et Chio solvite vincla cado.] ideo solvite
quod lagenas suas antiqui operimento operiebant cum pice
ac gypso illito. Horatius Carm. III: “Hic dies anno
redeunte festus / Corticem astrictum pice dimovebit /
Amphorae fumum bibere institutae / Consule Tullo”. Chio
autem cado, id est, amphorae plenae vino Chio, quod
constat esse optimum. Plautus in Curculione: “Quasi tu
lagenam dicas ubi vinum Chium solet esse”. Cadus enim
est oenophorum. Virgilius: “Vina bonus quae deinde cadis
onerarat Acestes™.

Tib. 2.1.29: Madere.] ebrium esse, unde madidi ebrii.

Tib 2.1.30: Male ferre pedes errantes.] errantes scilicet
quantum ad saltationem. Virgilius: “Tum motus

1 Catullus...exiluere] Catull. 62.8 4 Lucanus...5 extis] Luc. 1.617
13 Persius...14 --] Pers. 3.3-4 15 Ideo... 16 arderet] Tuv. 4.138
16 Servius...17 posse] Fulg. myth. 1.12 25 Horatius...27 Tullo]
Hor. carm. 3.8.9-12 29 Plautus...30 esse] Plaut. Curc. 1.78-79
31 Virgilius...32 Acestes] Verg. den. 1.195 35 Virgilius...50,1
incompositos] Verg. georg. 1.350
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incompositos”, id est, implicitos, aut male errantes
nimietate vini, cum nec pes nec caput suum facit officium.
Tib. 2.1.31: Dicet.] invocet.

Tib. 2.1.33: Gentis Aquitanae.] verba sunt Tibulli
sacrificantis in honorem Messalae.

Tib. 2.1.33: Celeber triumphis.] sic supra: “Hunc fore
Aquitanas posset qui frangere gentes”’.

Tib. 2.1.35: Ades gloria magna intonsis.] hic intonsis non
placet intelligere Romanam iuventutem, quae nisi ad XL
annum pervenisset tondi novacula non poterat, ut A.
Gellius libro III noctium Atticarum testis est, quem morem
Iuvenalis secutus ait: “-- nam Sergiolus iam radere guttur
coeperat”. Sed intonsis senibus gravioribus in republica,
qui ea fuerunt severitate, ut nullam de corpore curam
haberent, intenti tantisper publico bono. Horatius Carm. 11
ait: “Non ita Romuli perscriptum et intonsi / Catonis
auspiciis veterumque norma’. Nam et in primo eiusdem
operis dixerat: “Hunc et incomptis Curium capillis /
Utilem bello tulit et Camilium / Saeva paupertas. --* “Et
Iuvenalis satyrarum quinto: Et credam dignum barba
dignumque capillis / Maiorum. --” Sed quamquam
Terentius in Heautontumerumenon senes tonderi faciat,
tamen (ut Varro refert rerum rusticarum secundo) olim
tonsores non fuisse significant antiquorum statuae, quod
pleracque habent capillum et barbam magnam. Nam
dicunt tonsores in Italiam primum venisse ex Sicilia. P. R.
cons. anno CCCCLIIII, ut scriptum in publico Ardeae
literis extat, eosque adduxisse Publicum Ticinium Alenam.
Alii putant intonsis triumphis, quos de victoria Pannonum
habuit, intelligi, qui sunt comati.

Tib. 2.1.36: Coelitibus agricolis.] contradictio est; nam si
coelicolae non ergo agricolae, et e contra. Sed coelicolis
dixit pro eis quibus datum est epulis divorum accumbere,
et superorum interesse consiliis, quales sunt Satyri, Fauni,
Pomona, Vertumnus. Sed hi (ut fabulantur poetae) sunt
turba minor et Seniones vocantur.

6 Hunc...7 gentes] Tib. 1.7.3 12 Tuvenalis... 13 coeperat] Iuv. 6.105-
106 15 Horatius... 17 norma] Hor. carm. 2.15.10-12 17 Nam...19 -
-] Hor. carm. 1.12.41-43 19 Et...21 --] Tuv. 16.31-32
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Tib. 2.1.38: Querna glande.] qua cum primi homines
vescerentur, Ceres eam mutavit arista; a quercus fit
quernus, querceus et quercetum.

Tib. 2.1.39: Tigillis compositis.] id est apte ordinatis
trabibus. Tignum est trabs, qua varie disposita domus
extruitur; a tegendo dicitur, ut Vulpianus et Paulus
meminerunt, qui ex lege XII tabularum referunt omne
genus materiei ex qua aedificia constant, tigni appellatione
contineri. Inde fit tigillum prima correpta, ut a signo
sigillum. Gellius ait Doxium Celei filium lutei aedificii
inventorem, sumpto exemplo ab hirundinum nidis. Plinius
refert Eurelium et Hiperbium fratres Athenis domos
lateritias constituisse et antea specus fuisse pro domibus.
Tib. 2.1.40: Fronde viridi.] sic de Saturno Eutropius
primo inquit: “Ipse adhuc rudes populos domos aedificare,
terras colere, plantare vineas docuit, atque humanis
moribus vivere, cum antea semiferi glandium tantummodo
alimentis vitam sustentarent, et aut in speluncis aut
frondibus virgultisque contextis casulis habitarent™.

Tib. 2.1.44: Irriguas aquas.] aquae irriguae dicuntur quae
irrigant, id est humectant hortum, et irriguus hortus qui
humectatur passive dictum, ut Festi comprobat auctoritas.
Tib. 2.1.47: Aestus sideris calidi.] aut fervores aestivales,
aut canis ardores. Sol enim sidus calidum est.

Tib. 2.1.49: Verno flores apis ingerit alveo.] duplex est
apis in nominativo terminatio, scilicet in -es et in -is. Sed
in -is nonnisi raro. Ovidius Metamorph. XII “Non apis
inde tulit collectos sedula flores”. Et Calp{h}urnius
{A}egloga II: “Daedala nectareis apis intermittere
florem”. Hanc Melissam Graeci vocant a Melissa
pulcherrima muliere, quam (teste Moderato Columella de
re rustica X) luppiter in apem convertit, quamquam
Homerus poetarum princeps ex crabronibus et sole apes
genitas ratiocinetur, quas apes nymphae Phrusonides
educaverunt, mox eas apes in specu lovis fuisse nutriculas,

6 ut...9 contineri] Just. dig. 47.3.1.1 10 Gellius... 11 nidis] Plin. nat.
7.1943 11 Plinius...13 domibus] Plin. nat. 7.194.2 14 sic...19
habitarent] Eutr. 1.1 27 Ovidius...28 flores] Ov. met. 12.928
28 Et...30 florem] Calp. ecl. 2.20 31 teste] Colum. 9.2.3.2
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ipsaque pabula dei munere sortitas, quibus educaverunt
alumnum.

Tib. 2.1.49: Alveo.] pro alveario suo; nam alveus seu
alvus (ut Varro utitur) sunt cavatae cortices, aut viminea
vascula manu facta, in quibus quid propter concavitatem
reponitur, ubi apes etiam mellificant, dictae alvi a mellis
alimonio, ut idem III rerum rusticarum voluit. Tria sunt
mellis genera, Plinio auctore, vernum vocatum et
anthimum ex florum suavitate, aestivum quod aereum ab
herba et rutilum est post solstitium conficitur, silvestre
quod ericeum ab herba quae in silvis floret post primos
autumni imbres.

Tib. 2.1.52: Certo pede.] diffinita rhythmorum lege, ut
supra in primo notavimus. Nam Censorinus ait cantus
fuisse antiquiores ex numeris, sed in ornatis, postea
modulata sunt legitime. Lucretius enim cantum inventum a
pastoribus ait imitatione avium concentus.

Tib. 2.1.52: Rustica verba.] bucolicum carmen.

Tib. 2.1.53: Modulatus avena.] modulari est per modos
carmen elicere. Avena est genus segetis; sic Maro: “--
gracili modulates avena”.

Tib. 2.1.55: Minio suffusus Bacche rubenti.] hoc est
habens faciem rubricam illinitam per synecdochen, qui
mos observatus est in exemplum Panos pastoris, qui ita
depingebatur propter aetheris concoloritatem et aether ipse
est Tuppiter. Virgilius: “Sanguineis ebuli baccis, minioque
rubenti”’. Minium fuit olim magnae religionis, auctore
Verrio: Nam loviani simulacri faciem illinebant diebus
festis et triumphantium corpora, ut Camilli minio
inungebantur.

Tib. 2.1.56: Inexperta.] non illis cognita, et stat passive.
Tib. 2.1.58: Dux pecoris hircus auxerat hircus oves.]
hircus est caprarum admissarius, id est, vir dictus, quasi
fircus Sabinorum lingua, si Terentio Varroni credimus, alii
ab hirquis putant qui sunt oculorum anguli, ut Suetonius
Tranquillus de wvitiis corporis affirmat, propterea quod

4 ut...utitur] Varro rust. 3.16.21 7 Tria...8 auctore] Plin. nat.
11.34.1-2 14 Nam... 16 legitime] Cens. mus. p. 608, 6-8, GL, 6, Keil
16 Lucretius...17 concentus] Lucr. 5.1379-1381 20 sic...21 avena]
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14 notavimus] annotavimus VB 16 modulata] modulati R
24 pastoris] pastorii B 32 pecoris] pecori R 34 Terentio] Terentiano
R

52

10

15

20

25

30

35



libidinis appetitu saepe aciem ad hirquos capri retorqueant.
Pecoris autem appellatione refert Marcellus libro Digesto
L. putasse Cassium eas quadrupedes contineri, quae
gregatim pascuntur et contineantur, unde Ovidius Metam.
inquit: “Quasque creavit init pecudes caper. --”” Ovis enim
Graecum est. Nam 1illi 6ig dicunt, sed -v-, interposita ovis
fit, et plerunque capellarum gregem significat, ut supra
legere est, sed dux earum ovium aries et missus appellatur,
ut Varronem Servius in tertio Georgicorum commentario
allegat.

Tib. 2.1.60: Et antiquis imposuit Laribus.] diximus in
primo commentario Lares ab antiquis celebratos esse cum
multis oblationibus, cum coronarum honore. Iuvenalis Sat.
IX “O parvi nostrique Lares, quos thure minuto, / aut farre
et tenui soleo exornare corona’.

Tib. 2.1.62: Lucida.] alba.

Tib. 2.1.62: Exhibitura curam puellis.] ad filandum
sollicitudinem datura. Lana enim postquam carminata est a
puellis trahitur.

Tib. 2.1.63: Hinc et famineus labor est.] quia solis
mulierculis propter sexus imbecillitatem lanificium, et
cactera huiusmodi mollia concessa sunt. Lucretius ait,
homines ante genus mulierum lanam fecisse, sed postea
impeditos duriori opera feminis concessisse.

Tib. 2.1.64: Apposito pollice versat opus.] ad
conversionem fusi pollex adhibetur. Catullus: “-- tum
prono in police torquens / Libratum tereti versabat turbine
fusum™.

Tib. 2.1.65: Textrix operata Mineruam.] inventricem pro
re inventa, id est, telam posuit. Sic Propertius Eleg. IX
“Coniugium falsa poterat differre Minerva, / Nocturno
solvens texta diurna dolo”. Pallas enim textoriam artem
perdocuit. Ovidius Fasto. III: “Illa etiam stantes radio
percurrere telas / Erudit et rarum pectine densat opus™.

2 Marcellus... 4 contineantur] Just. 32.1.65.4.2 4 Ovidius...5 --] Ov.
met. 10.327 8 sed...10 allegat] Verg. georg. 3.446 13 luvenalis...
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Tib. 2.1.66: Tela sonat appulso latere.] gestum textricis
innuit; nam appulso pectine vi brachiorum latus telarii
constrepit cum tela et iugo.

Tib. 2.1.67: Inter equas indomitas.] discretionem facit
inter equas et armenta, cum tamen constet sub armenti
vocabulo quadrupedes omnes grandiores complecti,
iccirco ut furore libidinis equas trahi ferventius caeteris
animalibus ostenderet, inter quas luxuriae Deus genitus
feratur, indomitas ait prae furore fervescentis libidinis.
Virgilius:  “Scilicet ante omnes furor est insignis
equarum”. Qua ex re (teste Acrone, Horatius Carm. I)
novo verbo usus est cum ait: “Cum tibi flagrans amor et
libido: / Quae solet matres furiare equorum.”

Tib. 2.1.69: Arcu indocto.] pro ipse indoctus sagittam
loco destinato figeret.

Tib. 2.1.73: Iuveni detraxit opes.] id est, effundere
prodigaliter fecit.

Tib. 2.1.74: Iratae.] puellae.

Tib. 2.1.77: Et pedibus iter praetentat suspensa timore.]
eleganter incedentis puellae nocturnum egressum ad
amatorem describit.

Tib. 2.1.77: Suspensa timore.] ne exeuntem custodes
audiant.

Tib. 2.1.78: Explorat caecas cui manus ante vias.]| sic
Virgilius in  Simulo: “sollicitaque manu tene(bras)
exp(lorat) iner(tes)”.

Tib. 2.1.79: Ah miseri, quos hic graviter deus urget.]
miserantis oratio, graviter autem dicit pro profunde et
immense, hoc est, totis viribus.

Tib. 2.1.80: Leniter.] mediocriter, sine stimulatione
vecordiae.

Tib. 2.1.82: Abde.] absconde, amove.

Tib. 2.1.82: Faces.] poetae fingunt Cupidinem gestare
manu faculas. Ovidius: “Altera tela arcus, altera tela
faces™.

Tib. 2.1.84: Palam.] clare, aperte.

Tib. 2.1.84: Clam.] occulte, intra se ne vicinus exaudiat.

10 Virgilius...11 equarum] Verg. georg. 3.266 11 Qua...13
equorum] Hor. carm. 1.25.13-14 24 sic...26 inertes] Verg. georg.
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Tib. 2.1.85: Iocosa.] ioco plena, et tripudiis dedita.

Tib. 2.1.86: Et Phrygia tibia curva sono.] sic Catullus:
“Tibicen ubi canit Phryx curvo grave calamo”. Plinius
refert Midam obliquam tibiam in Phrygia invenisse, dextra
parte unum, in sinistra duo foramina habentem in sacris
Cybeles a Dindyma adhibitam, Virgilio auctore libro 1X,
sed Cybele quidem (ut Diodorus III historiarum scribit)
fistulam invenit, quam Graeci @OGOAlV vocant, quam
sententiam Naso sequitur Fastorum IIII: “Protinus implexo
Berecynthia tibia cornu / Flavit -- 7. et iterum: “Tibia dat
Phrygios, ut dedit ante, modos”’. Nam et Acron in primo
Horatianorum carminum commentario scribit Euterpem
tibiarum inventricem fuisse, in quibus est sonus. Horatius:
“Si neque tibias Euterpe prohibet™.

Et (ut testis est Porphyrio eorundem carminum III)
Phrygia dicebatur, ad cuius cantus etiam convivantes
saltabant, ideo Horatius ait: “Cur Berecynthiae cessant
flamina tibiae”, et (ut idem ipse Porphyrio in ultimo
eiusdem operis reponit) tres modi tibiarum fuerunt, scilicet
Ionicus, Lydius, Barbarus.

Tib. 2.1.87: Sequuntur.] ab Oceano digredientia sidera.

2 Catullus...3 calamo] Catull. 63.22 3 Plinius...6 adhibitam] Plin.
nat. 7.204 7 ut...scribit] Diod. Aist. 3.58.2 9 Naso... 11 modos] Ov.
fast. 4.181-82/214 11 Nam... 14 prohibet] Hor. carm. 1.1.32-33
13 Horatius... 14 prohibet] Hor. carm. 1.32-33 15 ut...IlI] Porph.
carm. 3.19.18 17 Horatius... 18 tibiac] Hor. carm. 3.19.18-19

2 Phrygia] Phrygio R 6 a Dindyma] ad didima B 8 @Vcolw] om.
RV ] ovpiyya B 9 implexo] imflexo B 21 sidera] om. RVB

55

10

20



Tib. 2.2.1: Dicamus bona verba, venit natalis ad aras.]
Cornuti seu Cherinthi natalem celebrat, qui sibi et officio
et benevolentia iunctus fuisse legitur. Potest tamen de suo
etiam ad Cornutum natali scribere, utrumque licet
augurari.

Tib. 2.2.1: Dicamus bona verba.] tubet esse sacrificio
praeparatos, omissis rebus et verbis lasciviusculis.

Tib. 2.2.1: Venit natalis ad aras.] honor scilicet pro natali
diis exhibendus.

Tib. 2.2.2: Quisquis ades lingua vir, mulierque fave.]
vox est in sacris sacerdotum frequentior, Favete linguis
Horatius libro carminum III: “Odi profanum vulgus et
arceo”. Favete linguis, hoc est, mecum supplicate. Nam
Seneca in libro de vita beata: “Et quoties”, inquit, “mentio
sacra literarum intervenerit, Favete linguis; hoc verbum
non (ut plerique existimant) a favore trabitur, sed
imperatur silentium, ut rite peragi possit sacrum, nulla
voce mala obstrepente”.

Tib. 2.2.3: Thura pia.] religionibus apta. Ideo sane pia
quia a6 tod Bvewv, id est, sacrificare dicta.

Tib. 2.2.4: Tener Arabs.] Arabem vocat tenerum respectu
comparaturae id est, gracilem, nam qui in calidis locis
nascuntur, ut in architecturae libro memoratur a Vitruvio
nostro, sunt gracilioris corporis. Vel tener id est mollis:
quoniam odoramentorum copia abutuntur et effoeminati
habentur. Catullus: “Arabasque mollis™.

Tib. 2.2.3: Urantur odores.] Amomum et cinnamomum et
caetera aromata. Propertius elegiarum III: “Cinnamon et
multi pastor odoris Arabs”. Sed amomum cum nascatur in
Ponto, Armenia, Arabia, Arabicum laudatur magis.

Tib. 2.2.5: Ipse suos Genius.] Genius est vere deus: “qui”
(teste Festo) “vim obtinet omnium rerum gerendarum”, et
Aufustius inquit: “Genius est deorum filius et parens
hominum ex quo homines gignuntur, cuius” (ut ait Quint.
Censorinus) “ductu prospera eveniunt, et pro igne

12 Horatius... 13 arceo] Hor. carm. 3.1.1 13 Nam... 18 obstrepente]
Sen. dial. 26.7 26 Catullus...mollis] Catull.11.5 28 Propertius...29
Arabs] Prop. 3.13.8 31 qui...32 gerendarum] ad Paul. (Fest.) p. 84,
3L 33 Aufustius...34 gignuntur] Aufust. 2.1-2 34 ut...35
Censorinus] Cens. 3.1

19 pia®...20 est] om. RV ] a 6veiv B 21 tenerum...22 comparaturae]
om.B 31 vere] ne R 33 Aufustius] antistius RVB 34 hominum]
omnium RVB | ex] om. RVB
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concipitur”. Nec mirum cum antiqut appellaverunt deos
geniales aquam, aerem, terram et ignem. Persius: “Funde
merum genio”. Hinc genialis pro voluptuosus. Iuvenalis
in Crispino: “--genialis agatur iste dies”.

Tib. 2.2.5: Suos honores.] quia ipse Genius secundum
Socratis et Platonis veterem sententiam cum homine simul
nascitur et cum homine pariter concidit.

Tib 2.2.7: Illius puro distillent tempora nardo.] sic supra:
“Illius et nitido stillent unguenta capillo”. Nardum genus
est unguenti pretiosi ex nardo suavissima herba, seu
frutice et nardinum foliatum quo apud antiquos caput in
epulis unguentari supra diximus. Horatius carminum
secundo: “-- sit temere, rosa et / Canos odorati capillos, /
Dum licet: Assyriaque nardo, / Potamus uncti. --” Est
autem nardus tam neutro, quam feminino genere ab
antiquissimis prolata. Puro autem id est non adulterato. Est
enim (ut ait Plinius) magna materia adulterandi et
herbarum species sunt novem, quas quia imitantur
nardum, meminisse debent unguentarii.

Tib. 2.2.9: Annuat.] concedat; nam nutus deorum
voluntatem significant, ideo Virgilius in Priapeis iocis
scaturiens ait: “Mentulamque movit pro nutu deus, / -- et
rogata fecit”. Putarunt antiqui quicquid fecissent in natali
Genium concessurum, ideo Ovidius in Tristibus ait: “Si
tamen est aliquid nobis hac luce petendum: / In loca ne
redeas amplius ista precor”.

Tib. 2.2.10: En age.] exhortantis oratio.

Tib. 2.2.10: Quid cessas.] id est tardas moram trahendo,
quin aliquid roges tuum Genium.

Tib. 2.2.11: Amores uxoris fidos.| quippe res est
praecipua casti corporis et sincerae fidei uxorem habere.
Nam (Satyrico teste) “ocyus illud extorquebis, ut haec
oculo contenta sit uno”’.

Tib. 2.2.12: Edidicisse.] praecognovisse, quasi inferat non
hoc impetrari posse, quod factum sit difficillimum.

2 Persius...3 genio] Pers. 2.3 3 Iuvenalis...4 dies] Iuv. 4.66-67
12 Horatius... 14 --] Hor. carm. 2.11.14-17 16 Est... 19 unguentarii]
Plin. nat. 13.16.3 21 Virgilius...23 fecit] Priap. 37-13-14
24 Ovidius...26 precor] Ov. trist. 3.13.25-26 32 Nam...33 uno] Juv.
6.54

1 antiqu] antique B | appellaverunt] appellaverut R 2 et] om. RB
3 voluptuosus] voluptuosis R 11 quo] quo <dicimus> RVB 13 sit
temere] sic tenere RVB | et] om. RVB 19 debent] debentur B
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Tib. 2.2.14: Fortis arat valido rusticus arva bone.] plenus
est versiculus; duobus enim epithetis constat alternatim
positis et proprie locatis, et structura perfacilis et tenor
egregius est; per hoc vult intelligere fertilem terram.

Tib. 2.2.16: Eoi qua maris unda rubet.] in mari rubro
gemmarum, lapidumque pretiosorum invenitur copia. Qua
scilicet parte rubet quae australis est. Nam (ut Priscianus
in interpretamento Dionysii scribit) mare in Orientali
regione dicitur Eoum et Indum, in meridionali ora
Aethiopicum et Rubrum vocatur, sed quod rubeat diversae
sunt opiniones, nam gpvOpaiov Graece dicitur a colore
arenularum, ut Varronis sententiam Solinus refert in
memorabilibus, sed Quintus Curtius in principio sexti libri
non a colore undarum, seu arenarum vult appellatum, sed
ab Erythro rege, quapropter libro IIII de India loquens ait:
“Mare certe quidem alluitur, nec colore quidem abhorret a
caeteris. Ab Erythro rege inditum est nomen. Propter quod
ignari rubere aquas credunt”. Hoc Priscianus in eodem
sensit: “Ulterius pergas si post carmanica summa / Ogyris
occurrat, qua dicitur esse sepulchrum / Regis Erythraei,
dederit qui nomina ponto”. Et Strabo ita scribit
Geographiae XVI: “Nam ex sententia Artemidori dixit
putare quosdam mare Rubrum esse a colore per
reflexionem expresso, vel a Sole cum supra verticem est,
vel a montibus ex adustione rubentibus. Nam utroque
modo verisimile est. Ctesiam vero Cnidium historiae
mandasse refert fontem quendam esse, qui aquam
rubicundam ac minio plenam in mare emittit.
Agatarchidem autem illius civem a Boxo quodam accepta
tradidisse, quod Persa quidam cum equorum armentum a
leaena vel asello tactum usque ad mare agitaretur, atque
inde in insulam quandam transmitteret, primus constructa
rate in insulam transierit vidensque habitabilem armentum
rursum in Persiam abegerit ac missis in eam et in alias
insulas colonis et in maritimam oram, pelagus de suo
nomine appellarit. Aliqui vero Persei filium Erythram
asserunt, qui in his locis imperarit”.

7 ut...8 scribit] Prisc. periheg. 46 13 Quintus... 18 credunt] Curt.
10.13.2-3 18 Hoc...21 ponto] Prisc. periheg. 604-606 21 Et...37
imperarit] Str. 16.1.12

11 épuvbpaiov] om. RV ] épibpa B 22 Artemidori] artemudori R
24 reflexionem] refotionem RVB 31 vel] om. RB | asello] asillo
RVB 33 vidensque] vidensque <eam> RB
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Tib. 2.2.17: Vota cadunt.] vota dicuntur cadere cum
preces nullum effectum sortiuntur.

Tib. 2.2.17: Alis strepitantibus.] ideo strepitantibus ut
augurium fortius procedat.

Tib. 2.2.18: Flava vincula.] zonam accipit, quam Venus
ad honestas nuptias afferre credita est; a Graecis ceston
nominatur. Quo quidem cesto coniuges devinci putarunt,
uti concordes in vita viverent. Ideo Martialis in distichis
ait: “Sume Cytheriaco medicatum nectare ceston: / Ussit
amatorem balteus iste lovem”. Et ante dixerat: “Collo
necte puer meros amores / Ceston de Veneris sinu
trahentes””. Namque Claudianus eius potentiam volens
inuere dixit epithalamio: “-- et blando spirantem numine
ceston / Cingitur impulsos pluviis quo mitigat amnes, /
Quo mare, quo ventos, irataque flumina solvit”. Nam
scribit Lactantius grammaticus secundo Thebaidos
Venerem ad turpes nuptias non venire, ideo incestum
dicitur quod sacrato illo Veneris cingulo non fuerit
vinctum. Praeterea hoc ita ait Tibullus, quia ut idem
eodem libro testatur, antiqui iura nuptiarum celebrabant
ante aras numinum.

Tib. 2.2.19: Mandant.] perdurant.

Tib. 2.2.20: [Inficiatque comas.] hoc est, dum canis
albicent capilli, et est inficeremaculis, deturpare.

8 Ideo... 10 Iovem] Mart. epigr. 14.207.1-2 10 Collo... 12 trahentes]
Mart. epigr. 14.206.1-2 12 Claudianus... 15 solvit] Claud. epith.
Hon. 124-126 15 Nam... 19 vinctum] ps.-Lact. Stat. Theb. 2.283, p.
102 Jahnke 19 Praeterea...21 numinum] ps.-Lact. Stat. Theb. 2.299,
p. 103 Jahnke

7 Quo] Qua RVB | cesto] cictura RB ] centura V. 13 epithalamio]
<in> epithalamo B 19 hoc...21 ante] iter R 24 et] om. RB
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KATHI'OPIOIIOIHXZH KAI 2YNTOMOXZ 2XOAIAXMOXZ TON
YXOAION XTIX EAETEIEY 1.9-10 KAI 2.1-2 TOY TIBOYAAOY

Yroyeion OV TPoAVAPEPONKAY GTNV €100y KOl apopodv T pedddovg mov axolovnoe o
Cillenio, emBefoidvovtat et TV OO0 KOTNYOPLOTOINGT TMV GYOAIMY TOV GTIC GLUYKEKPIUEVEG
eleyeieg tov TiPovALOL. Ze Yevikég YpaUUES, paiveTol OTL akoAOVOEL Ot LOVO TIG TAPASOCIOKEG
puebOdoVg OYOACUOD Kol KUPlOE OovTEC NG Tapabeong ocuvovouwmv, OAMG Kot NG
ONUOCIOAOYIKNG TPocEyyons. Ot tedevtaieg ypNOILOTOOVVTOL EVPEMG 6€ Pabud mov eaiveTon
va yivovtar oxeddv avtopato kot pnyovikd. ITapdAinio, akolovBel Kot TG VEOTEPIOTIKES
peBdo0Vg OGS 01 AVaPOPEG G AAAOVG GLYYPAPEIS KOl TOL ETVHOAOYIKG KO TPOYLULATOAOYIKA
oxoma. H mielovomra tov oyoriov tov Cillenio eivar agpiepmpévn oTic Tpocmddelés Tov va
opioetl Aéelc, va a&loroynoetl e BAB0c To LAIKO oL TTapéyeTan amd To Keipevo tov TiovA oV
KOL VO TTOPEYEL 00MYIES Y10 TO TAOG VO YPTOLUOTOMGEL CMOOTE TNV YADCCO UECH YPOULLOTIKMDY
TOPATNPNCE®V. ZVYKEKPIUEVQ, To. oxOALa Tov Cillenio uropovv va ta&ivopunbodv 6Tig TapaKAT®
KaTnyopies:

1. Etopohoykd oo
. Epunvevtika oydira
. [paypotoroykd cyoio
. ZNUOCLOA0YIKE GOAL
. MvBoroykd oo

AN N AW

. Ipappatikd oydoia

7. Zymuato Adyov
Eivor onpavikd va oavoaeepbel 6t1 tor oxdA evtdocovior oty TANGLEGTEPN Katnyopia,
KaODS TOALEG POpEG Eva oxOMo umopet va evtaybel oe Tepiocdtepeg amd pio Katrnyopies.

1. Etvpoioywd oyoia

ZyOMOL GYETIKG LE TNV ETVUOAOYIKY] TPOEAELON TOV AATIVIKOV Op®V, KUPI®MG 0md To EAANVIKA
oAG Ko amd To Aatvikd, meptlappdvovior oe ovtn TV koatnyopio. o mwopddetypa m
drapoponoinor HeTaEd TV OpwV «Elatovy Kol «EAeoc», ue apopun T epdon “victa coma olea”
oto 2.1.16 amotelel Ociypo etvporoywov oyoriov. Akdua, oto 2.1.58 avapéper 0tL 0 OPOC
“OVIS” mpoépyeTal amd TOV EAANVIKO «Oic»

ivakag 1a. ETopoloyika oyoio mpogpyopeva amd eEAANVIKOVS Opovg

EAAnvikoi 0por ko ¢paoTikd cOVoAL

Tib. 1.10.26: yoipov Hara porcorum est stabulum, quae eadem
corripit primam, quam aspirat Virgilius in
Priapeis: “Caeditur e tepida victima porcus
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hara’>. Est autem porcus Graecum
vocabulum, sed ut Varro refert rusticarum
rerum Il antiquitate observatum, quod vocant

YOTpoVv.

Tib. 1.10.26: vg ...Hic etiam sus dicitur, quia (eodem teste) Og
Graece dicitur...

Tib. 2.1.16: £\arov olea est arbor Palladis pacem significans et

illius imbecillitatem a quo praefertur, Graeci
&hauov dicunt et oleum.

Tib. 2.1.16: & cov £leov enim est misericordia, unde olea.

Tib. 2.1.58: &ig Ovis enim Graecum est. Nam illi &ig dicunt,
sed V, interposita ovis fit, et plerunque
capellarum gregem significat.

2. Epunvevtikd oyoia

Me peydin ocvyvotnta ypnoomolel Kot EPUNVELTIKA GYOALN, TA Omoio €XOVV MG GTOYO Vi
SPOTICOVY TO TEPIEXOUEVO TOV OTOCTAGLOTOS LE TNV TOPEOeoT HOG EPUNVEVTIKNG OTTIKNG,.
Evdewkticd moapdderypo epUNVELTIKNG TPOGEYYIoNG amoteel 10 oyoAo oto ywpio 1.9.36, oto
omoio e&nyeital o Adyog mov Bewpodvtarl ta motdpia Kabapd. Emonuaivetar, Aondv, nog «ra
TOTaa £ivol QUGIKA AACTOUEVO 0V KDAOVV YP1YOPa, TOGO EMELDN KVAOLV KAT® Ao (Lo, OGO
Kot €MEWN] piyvovtol HEGH TOLG TO. CKOLTIOW TOV GTITIOV KOl 1] BPOUAE TOV VTOVOU®VY, EVO
axoloVBwg yivetor pio mpoomdBela amoKatdoToong Hog JevTEPNG MOOUVIG EPUNVEVTIKNG
Bemdpnong kot mpocéyyiong. Tuykekppéva o Cillenio avagépet 6Tt KAmO0L 6GTO GLYKEKPYEVO
amoéonacpo avti yio “fluminis” (= motdua) Oswpodv mwc 6to Keipevo vapyet o 6pog “fulminis”
(= xepavvoi) ko étor “Alii legunt fulminis: fulmen enim dum exprimitur luctatione ventorum
scindit aera et vias non putas agit”. Eziong, oto 1.9.56 ue agopun coppoviés mov @aivetor va
divel yloo v ovumeplpopd evog epotikov (gvyaplov, otnv @pacn Tov Kewévov “interposita
veste” e&nyel 6t 1o Keipevo avapépetat og £va povyo mov PALel 1| yuvaika OVALESH GE QVTH Kot
Tov oLQLYO NG, TpokEWEVOL va dnpovpyeitar 1 aicOnon g amdcTacong Kot Tov gumodiov,
®oTe vo dtvel TV evtimwon Ot etvar Bopopévn.

ivakog 2

Tib. 1.9.1: Quid mihisi | de puero conqueritur, qui se neglexerit. Alii legunt amores
fueras teneros lusurus miseros.
amantes.

Tib. 1.9.2: Per divos. id est deorum testimonio perpetrata.

Tib. 1.9.3: Et si quis. hoc dicit quasi inferens illum solum esse perfidum, quibus verbis




62

eum ab amore alieno revocet.

Tib. 1.9.4: Tacitis
poena.

lento enim gradu ad vindictam sui divina procedit ira:
tarditatemque supplicii gravitate compensat. Et tacitis pedibus dixit
ad opinionem antiquitatis. Nam (ut refert Porphyrius) dii pedes
habere lanatos crediti sunt, quid nonnunquam tarde punirent
peccatores. Horatius Carm. III: “Raro antec<e>dentem scelestum /
Deseruit pede poena claudo”.

Tib. 1.9.6: Numina
formosis laedere vestra
semel.

mutat sententiam quam supra dixit, “Ne iurare time, Veneris
periuria venti / Irrita per terras et freta summa ferant”. Ita etiam
Propertius Elegiarum 1l: “Non semper placidus periuros ridet

amantes luppiter”.

Tib. 1.9.7: Lucra Petens
habili.

pecuniae cupiditate puerum captum dicit a simili. Secutus est enim
lucrum ac arator et nauclerus, qui labores omnes immodicos, et
asperrima perpetiuntur incommoda, dummodo lucrum faciant.

Tib. 1.9.10: Certa ergo.

id est cursum suum dirigentia, ut Horatius Carm. II: “-- eque certa
fulgent sidera nautis”.

Tib. 1.9.14: Detrahet d.

deformabit pulchritudinem.

Tib. 1.9.15: Urentur
sole capilli.

quippe Sol nimius asperos et nigros capillos efficit. Unde Hercules
apud Propertium Eleg. IV inquit ad nymphas: “Terreat et Lybico
Sole perusta coma’’.

Tib. 1.9.16: Deteret.

laedendo imminuet; est enim deterere, detrahere et diminuere.
Iuvenalis in Umbricio: “atque eadem cras deterere exiguis
aliquid”’.

Tib. 1.9.18: Saepe
solent auro multa
subesse mala.

verius vero et certius certo: nam propter aurum (ut Phocyllides
scribit) bellum est, raptusque necesque, quod eius est doli apud
mortales, ut cum omnium malorum causam iniungat, et vitam
tristitia afflictet, irreptum fuisse praestiterit.

Tib.1.9.20: Asperaque
est illi difficilisque
Venus.

sic supra: “-- Et infidis quod sit acerba monet’’.

Tib. 1.9.26: Ederet ut
multo libera verba mero.

temulentorum vitium est ut onmia publicent secreta animi, cum
nullam rationem in se habeant, et ignorent inguinis et capitis quae
sint discrimina, qua ex causa ab eis occulta facile detorquentur.
Horatius in arte poetica: “Et torquere mero quem perspexisse
laborent, / An sit amicitia dignus”. Et in Carminibus: “Arcanique
fides prodiga perlucidior vitro’’. Liba autem verba sine respectu
intelligit et a Libero patre liber, -ra, -rum deducitur: quin ut
Valerius Maximus ait: liberalitas quoque ex ipso numine nomen
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quaesitum est.

Tib. 1.9.35: Eriperes.

quasi invitum cogeres, ut ita tibi crederem.

Tib. 1.9.36: Puras
fluminis esse vias.

flumina naturaliter sunt lutulenta si rapide fluant, tum quia sabula
devolvunt, tum quod in ea domorum purgamenta, et cloacarum
sordes immittuntur. Alii legunt fulminis: fulmen enim dum
exprimitur luctatione ventorum scindit aera et vias non putas agit.

Tib. 1.9.39: In amore
puellae.

a qua illuderis, et Marathum videtur significare, de quo elegia ad
Pholoem meminit.

Tib. 1.9.41: O quoti.

pericula sua obiicit, quae ipse prompte adiit, dum eum ad puellam
euntem comitatur.

Tib. 1.9.44: Latuit.

ideo latuit, ne a me agnosceretur.

Tib.1.9.55:Lassaverit
usu.

assiduo coitus usu per clunium excussionem defatigaverit; usum
enim assidue in libidine clunopalin vocant, quod luvenalis ait: “et
lassata viris nec dum satiata recessit’’.

Tib.1.9.56: Interposita
veste.

seu stratum capit, seu culcitram; sensus est: quod mulier inter se et
virum quasi irata vestem interponat, ne se tangat.

Tib. 1.9.58: Cupidis.

cupide intrare cum uxore cupientibus.

Tib. 1.9.59: Nec lasciva
soror.

non uxorem tantum modo vult istius corruptoris esse impudicam,
sed eius etiam sororem: ut quaestum meretricium faciat,
imprecatur esse vulgati corporis.

Tib. 1.9.59-60: Plura
bibisse pocula.

aut toto vitae spatio plures cyathos bibisse, aut nocte illa atque die,
quasi quod vinosior sit inferat.

Tib. 1.9.60 Quam plures
emeruisse viros.

sensus est: Non plures ad qua<e>stum sui corporis accepisse viros
quam cyathos vini biberit, et emeruisse dixit, quoniam prostitutae
dicuntur meretrices a merendo, unde et scorta meritoria vocantur et
notanda est locutio non plura bibisse pocula quam emeruisse plures
Viros.

Tib. 1.9.62: Dum rota
Luciferi provocet orta
diem.

significat per hoc lascivam puellam ab Occidente Sole ad Orientem
convivium protrahere.

Tib. 1.9.64: Varias vices
operum.

exercitationum variam actionem aut fututionum variatos usus: de
quibus Ovidius in calce voluminis, quod de arte amandi composuit
eleganter meditatus est.

Tib. 1.9.65:Tua
perdidicit.

adulteria scilicet didicit, namque ut facinus adulteri celet cum
debita Veneris munera coniux exigit, ipsa clunes quidem movet,
sed non mutuo coitus appetitu, quemadmodum inter caros coniuges
convenit.

Tib. 1.9.66: Ab arte non

olim quidem non solita et arte, inquit, id est apta mobilitate
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solita.

corporis ad concubitum, ita quiden ut suum cum amatore celet
adulterium.

Tib. 1.9.71 Tinxit.

iccirco caerulea forma bona est, id est pulchra.

Tib. 1.9.73: Non facit
hoc vitio.

ut acerbius inimicum corruptorem pueri vituperet, dicit coniugem
eius non suopte ingenii vitio adulteram esse, sed ipsius culpa. Fetet
enim et senio et podagris qui odor uxori maxime est odio. Quare
Catullus amicum de rivali podagroso consulens dixit: “Nam
quotiens futuit toties ulciscitur ambos, / Illam affligit odore, ipse
perit podagra’’.

Tib. 1.9.74: Culta
puella.

ergo sene indigna homine.

Tib. 1.9.75 Huic.

vetulo, quem coniux tenera fugit, et est admirative prolatum.

Tib. 1.9.75 lungere
Venerem.

libidinis opus perficere.

Tib. 1.9.76: Cum
trucibus feris.

sane ut rem pene impossibilem diceret, addidit trucibus; nam
ferarum quaedam cicures sunt. Hoc autem asperius est illo
Virgiliano: “Iungentur iam griphes equis. --’’ et est vehementius
illo Horatiano: “Sed prius Apulis iungetur caprea lupis’’.

Tib. 1.9.83: Hanc tibi
fallaci.

proseuche est ad Venerem, ut amatori suo gratae mentis indicium
exhibeat. Hoc vero sciet, si puero ipsi, cuius amore impotente
Tibullus languit, se duram et inexorabilem in alias praebuerit.

Tib. 1.10.4: Brevior.

praecipitatior scilicet ante diem.

Tib. 1.10.6: In saevas
feras.

ob incursum truculentorum animalium tutelae hominum gratia, et
saevas addidit, ut causam augesceret, ut supra: “Cum trucibus
ferus.

2

Tib. 1.10.7: Divitis auri.

divitis, id est pretiosi homines divites efficientis. Sic supra: “Tunc
mihi iurabas nullo tibi divitis auri”.

Tib. 1.10.10: Varias dux
gregis inter oves.

aut varias, quoniam earum quaedam candidae sunt, aliae nigrae;
aut diversi generis animalia sub ovis vocabulo comprehendit.
Fuisse autem casam et pecori et pastori commune, cum Statius
Theba primo dixerit: “Et pecori commune solum’’. Tuvenalis aptius
ostendit Satyra IIIl: “Et pecus et dominos communi clauderet
umbra’’.

Tib. 1.10.11: foret.

de praeterito usus est, foret ut in Virgilium Servius liber VIII
annotavit: “Quique a stirpe fores geminis coniunctis Atridis”’.
Caeterum est optantis oratio.

Tib. 1.10.11: tristia.

detestabilia.

Tib. 1.10.12: corde
micante.

ex tubarum clangoribus cor trepidat, adeo ut plerunque timidis
fluxum ventris afferat. Iuvenalis Satyra XIV: “-- et trepido solvunt
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tibi cornua
ventrem / Cum lituis audita’’.

Tib. 1.10.18: Avi.

Avum pro tota maiorum suorum serie posuit.

Tib. 1.10.18: Veteres
sedes.

antiquas aedes suae stirpis.

Tib. 1.10.19-20: Tum
melius tenuere fidem
cum paupere cultu
stabat in exigua ligneus
aede deus.

sensus est: Cum fictiles fuerunt imagines deorum, tum ipsi magis
fideles habiti sunt, ut in humanis rebus. luvenalis Satyra XI his
monuit nos: “Hanc rebus Latiis curam praestare solebat / Fictilis et
nullo violatus Tuppiter auro’’. Propertius Elegiarum IV: “Fictilibus
crevere deis hic maxima regna / Nec fuit opprobrio facta sine arte
casa’’. Seneca Epist. XXX liber IV: “Exurge et te quoque
dignumfinge deo, finges autem non auro aut argento: non potest ex
hac materia a magno deo exprimi similis, cogita illos cum propitii
essent, fictiles fuisse’’.

Tib. 1.10.23: Voti victor; dicitur enim voti compos qui ex sententia animi

Compos. desideratam rem obtinuit.

Tib. 1.10.33: Quis furor | sermo increpatorius ex dolore proficiscens. Lucanus: “Quis furor o

est. cives?”’

Tib. 1.10.34: Clam subrepit enim non intellecta senectus.

venit.

Tib. 1.10.35: Infra. in inferno. Nam sedes infernorum est infra terram, ut poetae
sentiunt.

Tib. 1.10.38: Errat. centum errant annos animae quarum corpora iacent inhumata, et
hoc sentit antiquitas.

Tib. 1.10.42: Calidam ut per allutionem squallorem deponat.

aquam.

Tib. 1.10.42: Pigra. at quae cito venit, sed pigra a consequenti, quod pigros delumbes
homines reddat.

Tib. 1.10.48: Testa testa tegetem significat a tegendo, et est vinarium dolium. Paterna

paterna. vero ait in quam pater vinum infuderat novum, ut a filio vetus

exhauriretur.

Tib. 1.10.53: Bella
Veneris calent.

ut: “O non in Venerem segnes nocturnaque bella’’, et calent dixit,
guoniam Bacchus et Ceres libidinis incitamenta sunt; nam et male
sobrius supra posuit, cum e luco ipso ubi sacram rem fecerat
domum iter vorteret.

Tib.1.10.56: Dementes
manus.

quod in colluctatione cum amica capillos illius fregerit et genas
contuderit.

Tib. 1.10.63: Quater.

pro perfecte, respectu numeri dicitur.

Tib. 1.10.64: Quo

signum est immensi amoris cum puella ipsa lacrimas effundat,
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tenera irato flere puella
potest.

quod iratum sibi amatorculum sentiat, hoc autem ab ea fit, ut
benevolum reddat.

Tib. 1.10.66: Is gerat
scutumque su.

id est stipendium facit, nam: “’Nulla fides pietasque viris qui castra
sequuntur’’. Sudes genus est teli militaris secundum veteres.
Propertius Eleg. IV: “Nec rudis infestis miles radiabat in armis, /
Miscebant usta proelia nuda sude”’, et est paxillus igni retorridus.
Virgilius: “—sudibusve praeustis’’.

Tib.1.10.68: Candidus
sinus.

fingunt poetae pacem esse alis albissimis et vultu, ideo sinus
candidus. Calp{h}urnius in I {A}egloga: “Candida pax aderit, nec
solum candida vultu’’.

Tib. 2.1.1: Quisquis
adest valeat, fruges
lustramus et agros.

Hic secundus liber incipit. Dividitur enim totum hoc opusculum in
quatuor (ut diximus) libellos, quorum primus maximus est, hoc in
loco lustrum celebrat et agrestem vitam summopere commendat.
Sed Cato in libro de agricultura ostendit Solitaurilia consuesse
divis circumagi et ponit quibus verbis utebatur antiquitas in
precatione. Id volumen quoniam Venetiis, dum hanc meditationem
sequor, imprimitur, quae ille ibi commemorat legenda curiosis
relinquo, brevitate quidem maxime delector. Insuper quoque de
lustrandi ritu multa superius exposita sunt. Videtur autem sacrificia
pro asservatione frugum facere, quasi dimissa expeditione militiae
possit sine fastidio agros colere; nam (ut Cato ait) ille fuerat
maxime laudatus, qui bonus dictus colonus esset. Plinius refert
Romulum arvorum sacerdotes instituisse, et se XII fratrem
appelasse. Hos deos praecipua novit rusticitas: Saeiam deam a
serendo, ac Segestam a segetibus, Fortunam calvam, cui farris
torrendi ferias Numa instituit, Terminos agrorum et Lares. Tria
tempora observarunt frugibus periculosa, propter quod feriae
festique dies sunt instituti. Flotalia 111l calendas Maii anno urbis
CCCCCXI ex oraculo Sibyllae, ut omnia bene florescerent.
Rubigalia Numa instituit XI regni sui anno, quae Plinius refert sua
tempestate acta. VII calend. Maii. Rubigo enim quae est scabies
seu vitium in culmo nascens tunc temporis occupant segetes.
Vinalia IX cal. Martii pro degustandis vinis instituta.

Tib. 2.1.3: E tuis
cornibus.

ratio physica est, cur Bacchus in virgunculae specie pingatur cum
corniculis; nam nimio vino homines truces fiunt, unde paivecfar,
id est, furere et Bacchus dicitur, quod autem ait, vua pendeat,
praelargam denuntiat futurae vindemiae ubertatem.

Tib. 2.1.5: Luce sacra

festis diebus colendi dei sunt ex pontificum libris, ut ait Virgilius:
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requiescat humus.

“In primis venerare deos. --"’

Tib. 2.1.6: Grave opus.

sic supra: “Et durum terrae rusticus urget opus’’.

Tib. 2.1.9: Operata deo.

sensus est, omnes sacrificent, namque operor est rem divinam
facio. Propertius Elegiarum II: “Cynthia iam noctes est operata
decem”’.

Tib. 2.1.10: Lanificam
pensis imposuisse
manum.

ab antecedenti consequentia intelligitur: primo enim filatrices
manum stamini applicant, deide deducendo filant, sed lanificam
dixit manum, ut brevi duo complecteretur; nam et carminare et
filare mulierum fuit, quod ostendit Ovidius Metamor. 1111 de Minei
filiabus lanificium exercentibus: “Aut ducunt lanas aut stamina
police versant’’.

Tib. 2.1.12: Cui tulit
hesterna gaudia nocte
Venus.

supra diximus fuisse procul ab religione pollutum hominem
accedere ad rem divinam.

Tib. 2.1.13: Casta
placent superis.

ex lege religionis sumptum est, quam Cicero in libro de legibus
recitat, ubi ita scriptum constat, “Ad divos adeunto caste.” Caste
autem accipitur, animo videlicet, in quo sunt omnia, nec tamen
tollit castimoniam corporis, sed cum animus multo praestet
corpori, etiam observetur, ut casta corpora sacris adhibeantur.

Tib. 2.1.15: Agnus
sacer.

dicendo sacer illud intelligit quod sit purus ad sacrificium ut
immoletur; namque (ut refert Varro rerum rusticarum 1I) agni ad
quatuor menses a mammis ubi nati sunt non disiunguntur, haedi
tres, porci duos, e quibus quoniam puri sunt ad immolationem
sacres appellarunt. Plautus: “Quanti sunt porci sacres’’.

Tib. 2.1.18: Pellite
mala.

id est, avertite mala, in antiquitatibus scriptum est, averuncasint
pro averuncent et avertant.

Tib. 2.1.19: Fallacibus
herbis.

aut herbas obruentes segetem in agris, quales sunt lolium, lappa,
tribulus, carduus, herba alba panico similis et omnium satorum
vitium, orobanche, erratitricum, festuca, aegilops, securidaca, quae
palagmon, aut ipsam segetem intelligit, quae sine fruge calamos
educat et fallat agricolarum spem. Et eludat messem, dicit ad
orationem alludendo, quam habuerunt olim in purgatione lustrali;
nam Cato priscus ea commemorans ita ait: “Utique tu fruges,
frumenta, vineta, virgultaque grandire, beneque evenire sinas,
pastores pascuaque salva servassis’’.

Tib. 2.1.22: Grandia
ligna.

aut magnos truncos et arbores, aut ad copiam respicit, ut Horatius
primo: “Ligna super foco large reponens’’.

Tib. 2.1.23: Turbaque
vernarum satyri bona

Satyri coloni: aut per hoc vult intelligi omnium sylvestrium
deorum formas, quas ex virgultis vernas confecturos dicit, aut
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signa coloni Ludet et ex

virgis extruet arte casas.

Bacchi tantum effigiem seu similachrum, qui ruris deus est et
Satyrorum ductor. Unde Catullus cum thyaso satyrorum: aut certe
Priapi imaginem intelligit, qui Satyrus est et signum eius
satyricum, ut in Priapeis diximus. Sed quoquomodo versum
interpret emur hoc ait: Vernalem turbam extructuram esse per
intercolumnia casarum formas ex virgis ad veros deorum vultus,
circum quas ipsa ludet. Virgilius Georgi. II: “Oscilla ex alta
suspendunt mollia pinu’’. Bona ergo signa si Priapum referas,
accipe ubertatem significantia. Nam praeter multas quas retulit
Servius de oscillis opiniones, illud quoque ab eo dictum
meminimus oscilla esse membra virilia de flumineis iuncis facta,
quae suspendebantur per intercolumnia, ita ut in ea homines
acceptis clausis personis impingerent et ea ore cillerent id est,
moverent ad risum populo commovendum. Et quaeritur cur, ludet,
poeta dixit et est hypallage, pro extruet bona signa ante casas et
ludet.

Tib. 2.1.26: Fibra.

fibram pro interaneis ponit, quorum inspectione deorum mens
proditur. Lucanus primo: “Atque iram superum raptis quaesivit in
extis’’. Sunt enim fibrae extrema iecinorum a fibro, ut ait Festus.
Est enim fiber genus vespae incitatissimum quadrupes, quo
nominee extremae fluminum orae appellantur et fimbrias
vestimentorum dicimus.

Tib. 2.1.27: Fumosos.

austeros wvult accipi. Persius: “Indomitum quod despumare
Phalernum / Sufficiat -->’. Ideo Satyrus Aquinas ad naturam eius
retulit dicens: “Cum pulmo Phalerno arderet’’. Servius enim scribit
Phalernum aqua domari vix posse. Tria eius sunt genera, austerum,
dulce et tenue.

Tib. 2.1.27/28: Veteris
consulis.

ex hoc vini vetustas noscitur in cellario reconditi. Mos enim fuit ut
annos a consulibus denominarent; hoc in Horatio et Lucano
saepius perlegitur.

Tib. 2.1.28: Et Chio
solvite vincla cado.

ideo solvite quod lagenas suas antiqui operimento operiebant cum
pice ac gypso illito. Horatius Carm. III: “Hic dies anno redeunte
festus/Corticem astrictum pice dimovebit/Amphorae fumum bibere
institutae / Consule Tullo’’. Chio autem cado, id est, amphorae
plenae vino Chio, quod constat esse optimum. Plautus in
Curculione: “Quasi tu lagenam dicas ubi vinum Chium solet
esse’’. Cadus enim est oenophorum. Virgilius: “Vina bonus quae
deinde cadis onerarat Acestes’’.

Tib 2.1.30: Male ferre
pedes errantes.

errantes scilicet quantum ad saltationem. Virgilius: “Tum
motusincompositos’’, id est, implicitos, aut male errantes nimietate
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vini, cum nec pes nec caput suum facit officium.

Tib. 2.1.33: Gentis
Aquitanae.

verba sunt Tibulli sacrificantis in honorem Messalae.

Tib. 2.1.35: Ades gloria
magna intonsis.

hic intonsis non placet intelligere Romanam iuventutem, quae nisi
ad XL annum pervenisset tondi novacula non poterat, ut A. Gellius
libro 1l noctium Atticarum testis est, quem morem luvenalis
secutus ait: “-- nam Sergiolus iam radere guttur coeperat’’. Sed
intonsis senibus gravioribus in republica, qui ea fuerunt severitate,
ut nullam de corpore curam haberent, intenti tantisper publico
bono. Horatius Carm. II ait: “Non ita Romuli perscriptum et
intonsi / Catonis auspiciis veterumque norma’’. Nam et in primo
eiusdem operis dixerat: “Hunc et incomptis Curium capillis /
Utilem bello tulit et Camilium / Saeva paupertas. --> “Et Iuvenalis
satyrarum quinto: Et credam dignum barba dignumque capillis /
Maiorum. --” Sed quamquam Terentius in Heautontumerumenon
senes tonderi faciat, tamen (ut Varro refert rerum rusticarum
secundo) olim tonsores non fuisse significant antiquorum statuae,
quod pleraeque habent capillum et barbam magnam. Nam dicunt
tonsores in Italiam primum venisse ex Sicilia. P. R. cons. anno
CCCCLIIII, ut scriptum in publico Ardeae literis extat, eosque
adduxisse Publicum Ticinium Alenam. Alii putant intonsis
triumphis, quos de victoria Pannonum habuit, intelligi, qui sunt
comati.

Tib. 2.1.38: Querna
glande.

qua cum primi homines vescerentur, Ceres eam mutavit arista; a
quercus fit quernus, querceus et quercetum.

Tib. 2.1.52: Certo pede.

diffinita rhythmorum lege, ut supra in primo notavimus. Nam
Censorinus ait cantus fuisse antiquiores ex numeris, sed in ornatis,
postea modulata sunt legitime. Lucretius enim cantum inventum a
pastoribus ait imitatione avium concentus.

Tib. 2.1.53: Modulatus
avena.

modulari est per modos carmen elicere. Avena est genus segetis;
sic Maro: “-- gracili modulatus avena’’.

Tib. 2.1.60 Et antiquis
imposuit Laribus.

diximus in primo commentario Lares ab antiquis celebratos esse
cum multis oblationibus, cum coronarum honore.

Tib. 2.1.62 Exhibitura
curam puellis.

ad filandum sollicitudinem datura. Lana enim postquam carminata
est a puellis trahitur.

Tib. 2.1.63 Hinc et
famineus labor est.

quia solis mulierculis propter sexus imbecillitatem lanificium, et
caetera huiusmodi mollia concessa sunt. Lucretius ait, homines
ante genus mulierum lanam fecisse, sed postea impeditos duriori
opera feminis concessisse.

Tib. 2.1.65 Textrix

inventricem pro re inventa, id est, telam posuit. Catullus: “-- tum
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operata Mineruam.

prono in police torquens / Libratum tereti versabat turbine fusum’’.

Tib. 2.1.66 Tela sonat
appulso latere.

gestum textricis innuit; nam appulso pectine vi brachiorum latus
telarii constrepit cum tela et iugo.

Tib. 2.1.67 Inter equas
indomitas.

discretionem facit inter equas et armenta, cum tamen constet sub
armenti vocabulo quadrupedes omnes grandiores complecti,
iccirco ut furore libidinis equas trahi ferventius caeteris animalibus
ostenderet, inter quas luxuriae Deus genitus feratur, indomitas ait
prae furore fervescentis libidinis. Catullus: “—tum prono in police
torquens / Libratum tereti versabat turbine fusum’’.

Tib. 2.1.69 Arcu
indocto.

pro ipse indoctus sagittam loco destinato figeret.

Tib. 2.1.73 luveni
detraxit opes.

id est, effundere prodigaliter fecit.

Tib. 2.1.74 Iratae.

puellae.

Tib. 2.1.77 Et pedibus
iter praetentat suspensa
timore.

eleganter incedentis puellae nocturnum egressum ad amatorem
describit.

Tib. 2.1.77 Suspensa
timore.

ne exeuntem custodes audiant.

Tib. 2.1.79 Ah miseri,
quos hic graviter deus
urget.

miserantis oratio, graviter autem dicit pro profunde et immense,
hoc est, totis viribus.

Tib. 2.1.82: Faces.

poetae fingunt Cupidinem gestare manu faculas. Ovidius: “Altera
tela arcus, altera tela faces’’.

Tib. 2.1.84: Clam.

occulte, intra se ne vicinus exaudiat.

sic Catullus: “Tibicen ubi canit Phryx curvo grave calamo’’.
Plinius refert Midam obliquam tibiam in Phrygia invenisse, dextra
parte unum, in sinistra duo foramina habentem in sacris Cybeles a
Dindyma adhibitam, Virgilio auctore libro 1X, sed Cybele quidem
(ut Diodorus Il historiarum scribit) fistulam invenit, quam Graeci
evoalv vocant, quam sententiam Naso sequitur Fastorum IlII:
“Protinus implexo Berecynthia tibia cornu / Flavit -->’. et iterum:
“Tibia dat Phrygios, ut dedit ante, modos’’. Nam et Acron in primo
Horatianorum carminum commentario scribit Euterpem tibiarum
inventricem fuisse, in quibus est sonus. Horatius: “Si neque tibias
Euterpe prohibet’’. Et (ut testis est Porphyrio eorundem carminum
[11) Phrygia dicebatur, ad cuius cantus etiam convivantes saltabant,
ideo Horatius ait: “Cur Berecynthiae cessant flamina tibiae’’, et (ut
idem ipse Porphyrio in ultimo eiusdem operis reponit) tres modi
tibiarum fuerunt, scilicet lonicus, Lydius, Barbarus.
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Tib.2.1.87 Sequuntur.

ab Oceano digredientia sidera.

Tib. 2.2.1: Dicamus
bona verba, venit natalis
ad aras.

Cornuti seu Cherinthi natalem celebrat, qui sibi et officio et
benevolentia iunctus fuisse legitur. Potest tamen de suo etiam ad
Cornutum natali scribere, utrumque licet augurari.

Tib. 2.2.1 Dicamus
bona verba.

iubet esse sacrificio praeparatos, omissis rebus et verbis
lasciviusculis.

Tib. 2.2.1 Venit natalis
ad aras.

honor scilicet pro natali diis exhibendus.

Tib. 2.2.2: Quisquis
ades lingua vir,
mulierque fave.

vox est in sacris sacerdotum frequentior, Favete linguis Horatius
libro carminum III: “Odi profanum wvulgus et arceo’’. Favete
linguis, hoc est, mecum supplicate. Nam Seneca in libro de vita
beata: “Et quoties’’, inquit, “mention sacra literarum intervenerit,
Favete linguis; hoc verbum non (ut plerique existimant) a favore
trabitur, sed imperatur silentium, ut rite peragi possit sacrum, nulla
voce mala obstrepente’’.

Tib. 2.2.4: Tener Arabs.

Arabem vocat tenerum respect comparaturae id est, gracilem, nam
qui in calidis locis nascuntur, ut in architecturae libro memoratur a
Vitruvio nostro, sunt gracilioris corporis. Vel tener id est mollis:
guoniam odoramentorum copia abutuntur et effoeminati habentur.
Catullus: “Arabasque mollis’’.

Tib. 2.2.5: Suos
honores.

quia ipse Genius secundum Socratis et Platonis veterem sententiam
cum homine simul nascitur et cum homine pariter concidit.

Tib. 2.2.5: Ipse suos
Genius.

Genius est vere deus: “qui” (teste Festo) “vim obtinet omnium
rerum gerendarum”, et Aufustius inquit: “Genius est deorum filius
et parens hominum ex quo homines gignuntur, cuius” (ut ait Quint.
Censorinus) “ductu prospera eveniunt, et pro igne concipitur’’.
Nec mirum cum antiqut appellaverunt deos geniales aquam, aerem,
terram et ignem. Persius: “Funde merum genio’’. Hinc genialis pro
voluptuosus. Tuvenalis in Crispino: “--genialis agatur iste dies’’.

Tib. 2.2.10 En age.

exhortantis oratio.

Tib. 2.2.10 Quid cessas.

id est tardas moram trahendo, quin aliquid roges tuum Genium.
Nam (Satyrico teste) “ocyus illud extorquebis, ut haec oculo
contenta sit uno’’.

Tib. 2.2.11 Amores
uxoris fidos.

quippe res est praecipua casti corporis et syncerae fidei uxorem
habere.

Tib. 2.2.12: Edidicisse.

praecognovisse, quasi inferat non hoc impetrari posse, quod
factum sit difficillimum.

Tib. 2.2.14 Fortis arat
valido rusticus arva
bone.

plenus est versiculus; duobus enim epithetis constat alternatim
positis et proprie locatis, et structura perfacilis et tenor egregius
est; per hoc vult intelligere fertilem terram.
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Tib. 2.2.17 Alis ideo strepitantibus ut augurium fortius procedat.
strepitantibus.

Tib. 2.2.20 Inficiatque | hoc est, dum canis albicent capilli, et est inficeremaculis,
comas. deturpare.

3. [Ipaypotoroyikd oydAlo

[Tépa amd T EPUNVEVTIKA GTOLYELN, TO OTTOI0L OITOTEAOVV U10 AmOTEPA VoL 00000V GTOLNElD TOV
TEPLEYOUEVOD TOV OMOGTAGHATOS OV O GLUPBAAOVLY GTNV KOADTEPT KATOvONoN N aKOUT Kot
OTNV OmOKAALYT HOG GAANG EPUNVEVTIKNG TPOGEYYIONG, LIAPYOLV KOl TO, TPOYUATOAOYIKA
oxOAo. Avtov tov €idovg Ta oxdMa agopolv ctoryeion tov Piov, avrtikeipeva, cvvideleg M
TEPLYPOPES TOV TOTMOL 7OV PonbodV Vo KATAVONGOLUE TIS EMAOYEC, TIG cLVNBElES Kol TOV
TEPiyvPo 0oV avapépovtal. Xapaktmplotiko mapadetypo otov Cillenio eivon n avagpopd otov
“ager Phalernus” oto 1.9.34, 6mov meptypdet 1o opdvopo «Bouvd otny meptoyn s Kapmaviog,
Kovtd otovg Puteoli, 6mov mopdystar to Kaldtepo kpaoi, yu' avtd kot Aéygtal Ot givar Vo TV
TPOoTOGio TOL AlOVOGOL, OV gival 0 B0G TOV aUTEAODY», AALA Kot cToryEin amd TOV TPOTO OV
yivovtav ot Bucieg oto ywpio 2.1.14, mov pe agopun ™ epdon “et minibus puris sumite fontis
aquam’” avaeépet 6Tt Kotd T ddpketo TS Buciog Empene o1 GLUUETEXOVTES OO TPV VO TAHVOLV
T YEPLOL TOVS KOl GTN GLVEYELWD Vo Tdpovv vepd Yo ) Bucio and motaut. Emuriéov, oto 2.1.19
Kavel avapopd e 6povg putoroyiag Omwg appa, tribulus, carduus. TéAog, TOAD YOPAKTNPIGTIKO
napddelypa givor ko 1o omdomacpo 2.1.63-64, to 0omoio avVOEEPETOL GTNV VPAVTIKH ©C
yovoukeio aoyoAio Kot amodidel LTV TNV OPaGTNPLOTNTO GTIC YOVOUKEG, 0pOV, GOUPMOVOL LLE TNV
EMKPOTOVGO ATOYN TNG EMOYNG, NTOV COUUTIKO OOVVOUES Kl ETPETE VO, AGYOAOVVTOL LE MTTIEG
dPACTNPLOTNTES AVAAOYEG LE TIG dSLVATOTNTEG Kot T B€0m NG Yuvaikag.

IHivakog 3

Tib.1.9.10: Sidera certa. | sidera multa multis sunt fidissima, et alia aliis, ut Cyrosura Tyriis,
Helice Graiis. Flaccus in Argonautic. I: “-- neve in Tyriis Cynosura
carinis. / Certior: aut Graiis Helice servanda magistris”. Omnibus
autem nostris generaliter inspicitur Septentrio. Manilius liber
Astronomicon: “Summa tenent eius miseris notissima nautis / Signa
per immensum cupidos deducere pontum”.

Tib. 1.9.19: Divitiis iratam Venerem dicit his qui divitias amori praeponderant. Quare
captus. Propertius indignatus Eleg. II exardet dicens: “Ergo muneribus
quivis mercatur amicam? / luppiter! Indigna merce puella perit”’.
Tib. 1.9.33: Campania Campania est fertilissima regio, a quo denominativum fit
terra. Campanus, mimusculum suo primitivo una syllaba, ut Hispania

Hispanus, sed metri gratia Campania pro Campana ponit
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usurpative.

Tib. 1.9.34: Ager
Phalernus.

Phalernum mons est Campaniae iuxta Puteolos, ubi optimum vinum
nascitur quapropter cura Bacchi esse dicitur, qui vitis sator fuit.

Tib. 1.9.53: At tu qui
puerum.

dira est imprecatio in pueri corruptorem.

Tib. 1.9.80: Et geret.

id est dominabitur; namque amicae vocantur dominae et earum
obsequium regnum seu imperium, quasi amatores amatis subditi
sint iure servitutis. Horatius Carminum IIII: “Non sum qualis eram
bonae / Sub regno Cinarae; desine dulcium / Mater saeva
cupidinum / Circa lustra decem flectere mollibus / lam durum
imperiis’’.

Tib. 1.10.1: Quis fuit
horrendos primus qui
protulit enses?

lovis aetatem imperantis vituperat, sub cuius imperio tum enses
fabrefacti sunt, tum leti diversitas orta est, unde capta occasione
aure Saturni saeculum miro praeconio extollit. Tibullum quidem
Messalla expedito exercitu in Arupinos et Hipigas sequi castra
cogebat. Lucretius autem liber V ait: “Aeris usus prius fuit cognitus
quam ferri”, quod ferrum Idaei Dactyli repererunt.

Tib. 1.10.8: Faginus
scyphus.

scyphus vel cyphus vas Herculis fuit potorium, sicut in il
Saturnalium legimus. Hoc in sacris veteres usi sunt et in conviviis.
Horatius Carm. I: “Natis in usum laetitiae cyphis’’. De quo vase
quidam inter nostri temporis homines literatos sane doctus vult
Virgilium intellexisse VII Aeneid.: “Hoc pater Anchises cypho
libabat ad aras’’. Cum auro libabat a Marone scriptum est; nam
prima cyphi ubique brevis est.

Tib. 1.10.17: E prisco
stipites.

e lignorum truncis, ut antiquorum in religione fuit consuetudo.

Tib. 1.10.24: Purum
favum.

id est sine faece. Favus vocantur cereae tabellae, in quarum cellulis
apes mel recondunt et hunc in altaria allatum fuisse diis
acceptissimum refert VVarro rerum rustic. I11.

Tib. 1.10.32: Et in mensa

pingere castra mero.

morem militantium exprimit, qui domum reversi narrant sua
circunstanntibus facinora, faciendo signum aut gladiolo, aut cyatho,
ut ante oculos audientium res ipsa, de qua sermo est, videatur
existere. Ovidius in Heroidibus: “Pingit et exiguo Pergama celsa
mero’’.

Tib. 1.10.42: Casa.

gurgustium, antiqui a cavando casam vocarunt, nempe cavatas
rupes inhabitabant.

Tib. 1.10.49: Bidens.

bidens est ferramenti genus rusticani, duobus dentibus utrinque
prominentibus. Ovidius Fasto. IV: “Sarcula nunc, durusque bidens,
et vomer aduncus / Ruris opes vigeant, inquinet arma situs’’.

Tib. 2.1.6: Suspenso

applicato parieti aut trabi, ne scabiem contrahat.
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VOomere.

Tib. 2.1.7: lugis.

vinculis. Est enim iugum quo boves ad invicem arctantur et est
lignum quo textores telam convolvunt. Ovidius Metamor. VI: “Tela
iugo est iuncta. --"’

Tib. 2.1.7: Nunc ad
prasepia debent.

lulius auctor est sacerdotes ambarvales coronare solitos spicis et
frugiferis ramusculis boves ad praesepia pabulantes, quibus in
villicatione usi essent.

Tib. 2.1.14: Et manibus
puris sumite fontis
aquam.

religio sacrificii apud angtiquitatem exigebat, ut ante sacrum
sacrificulus manus ablueret, a quo facto delubrum putant derivatum.
Hauriebat enim sacrificaturus aquam de flumine currenti. Virgilius
octavo: “-- undam de flumine palmis sustulit’’. Hoc ideo
observatum dixit Servius quando superis sacrificabatur, vel
propterea quod nox etiam solo somno polluere credita est.
Propertius elegiarum IIII: “Ac primum pura somnum tibi discute
lympha’’. Ut enim Cicero in praedicto loco dixit, corporis peccata
tolluntur vel aspersione aquae, vel dierum numero. Puris ergo pro
expurgatis a scelerum macula dictum est, ut Horatius Carminum I11:
“Inmunis aram si tetigit manus /Non sumptuosa blandior hostia’’.

Tib. 2.1.19: Fallacibus
herbis.

aut herbas obruentes segetem in agris, quales sunt lolium, lappa,
tribulus, carduus, herba alba panico similis et omnium satorum
vitium, orobanche, erratitricum, festuca, aegilops, securidaca, quae
palagmon, aut ipsam segetem intelligit, quae sine fruge calamos
educat et fallat agricolarum spem. Et eludat messem, dicit ad
orationem alludendo, quam habuerunt olim in purgatione lustrali;
nam Cato priscus ea commemorans ita ait: “Utique tu fruges,
frumenta, vineta, virgultaque grandire, beneque evenire sinas,
pastores pascuaque salva servassis’’.

Tib. 2.1.36: Coelitibus
agricolis.

nam si coelicolae non ergo agricolae, et e contra. Sed coelicolis
dixit pro eis quibus datum est epulis divorum accumbere, et
superorum interesse consiliis, quales sunt Satyri, Fauni, Pomona,
Vertumnus. Sed hi (ut fabulantur poetae) sunt turba minor et
Seniones vocantur.

Tib. 2.1.39: Tigillis
compositis.

id est apte ordinatis trabibus. Tignum est trabs, qua varie disposita
domus extruitur; a tegendo dicitur, ut Vulpianus et Paulus
meminerunt, qui ex lege XII tabularum referunt omne

genus materiei ex qua aedificia constant, tigni appellation contineri.
Inde fit tigillum prima correpta, ut a signo sigillum. Gellius ait
Doxium Celei filium lutei aedificii inventorem, sumpto exemplo ab
hirundinum nidis. Plinius

refert Eurelium et Hiperbium fratres Athenis domos lateritias
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constituisse et antea specus fuisse pro domibus.

Tib. 2.1.49: Alveo.

pro alveario suo; nam alveus seu alvus (ut Varro utitur) sunt cavatae
cortices, aut viminea vascula manu facta, in quibus quid propter
concavitatem reponitur, ubi apes etiam mellificant, dictae alvi a
mellis alimonio, ut idem Il rerum rusticarum voluit. Tria sunt
mellis genera, Plinio auctore, vernum vocatum et anthimum ex
florum suavitate, aestivum quod aereum ab herba et rutilum est post
solstitium conficitur, silvestre quod ericeum ab herba quae in silvis
floret post primos autumni imbres.

Tib. 2.1.58: Dux pecoris
hircus auxerat hircus
oves.

hircus est caprarum admissarius, id est, vir dictus, quasi fircus
Sabinorum lingua, si Terentio Varroni credimus, alii ab hirquis
putant qui sunt oculorum anguli, ut Suetonius Tranquillus de vitiis
corporis affirmat, propterea quodlibidinis appetitu saepe aciem ad
hirquos capri retorqueant. Pecoris autem appellatione refert
Marcellus libro Digesto L. putasse Cassium eas quadrupedes
contineri, quae gregatim pascuntur et contineantur, unde Ovidius
Metam. inquit: “Quasque creavit init pecudes caper. -->’ Ovis enim
Graecum est. Nam illi 6i¢ dicunt, sed -v-, interposita ovis fit, et
plerunque capellarum gregem significat, ut supra legere est, sed dux
earum ovium aries et missus appellatur, ut Varronem Servius in
tertio Georgicorum commentario allegat.

Tib. 2.1.60 Et antiquis
imposuit Laribus.

diximus in primo commentario Lares ab antiquis celebratos esse
cum multis oblationibus, cum coronarum honore. luvenalis Sat. 1X
“O parvi nostrique Lares, quos thure minuto, / aut farre et tenui
soleo exornare corona’’.

Tib. 2.1.63 Hinc et
famineus labor est.

quia solis mulierculis propter sexus imbecillitatem lanificium, et
caetera huiusmodi mollia concessa sunt. Lucretius ait, homines ante
genus mulierum lanam fecisse, sed postea impeditos duriori opera
feminis concessisse.

Tib. 2.1.64 Apposito
pollice versat opus.

ad conversionem fusi pollex adhibetur. Catullus: “—tum prono in
police torquens / Libratum tereti versabat turbine fusum’’.

Tib. 2.2.3: Urantur
odores.

Amomum et cinnamomum et caetera aromata. Propertius elegiarum
III: “Cinnamon et multi pastor odoris Arabs’’. Sed amomum cum
nascatur in Ponto, Armenia, Arabia, Arabicum laudatur magis.

Tib 2.2.7: Hlius puro

distillent tempora nardo.

sic supra: “Illius et nitido stillent unguenta capillo’’. Nardum genus
est unguenti pretiosi ex nardo suavissima herba, seu frutice et
nardinum foliatum quo apud antiquos caput in epulis unguentari
supra diximus. Horatius carminum secundo: “-- sit temere, rosa et /
Canos odorati capillos, / Dum licet: Assyriaque nardo, / Potamus
uncti. -->’ Est autem nardus tam neutro, quam feminino genere ab
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antiquissimis prolata. Puro autem id est non adulterato. Est enim (ut
ait Plinius) magna materia adulterandi et herbarum species sunt
novem, quas quia imitantur nardum, meminisse debent unguentarii.

Tib. 2.2.9: Annuat.

concedat; nam nutus deorum voluntatem significant, ideo Virgilius
in Priapeis iocis scaturiens ait: “Mentulamque movit pro nutu deus,
| -- et rogata fecit’’. Putarunt antiqui quicquid fecissent in natali
Genium concessurum, ideo Ovidius in Tristibus ait: “Si tamen est
aliquid nobis hac luce petendum: / In loca ne redeas amplius ista
precor’’.

Tib. 2.2.16 Eoi qua maris
unda rubet.

in mari rubro gemmarum, lapidumque pretiosorum invenitur copia.
Qua scilicet parte rubet quae australis est. Nam (ut Priscianus in
interpretamento Dionysii scribit) mare in Orientali regione dicitur
Eoum et Indum, in meridionali ora Aethiopicum et Rubrum
vocatur, sed quod rubeat diversae sunt opiniones, nam £pvfpoiov
Graece dicitur a colore arenularum, ut Varronis sententiam Solinus
refert in memorabilibus, sed Quintus Curtius in principio sexti libri
non a colore undarum, seu arenarum vult appellatum, sed ab
Erythro rege, quapropter libro IIII de India loquens ait: “Mare certe
quidem alluitur, nec colore quidem abhorret a caeteris. Ab Erythro
rege inditum est nomen. Propter quod ignari rubere aquas credunt’’.
Hoc Priscianus in eodem sensit: “Ulterius pergas Si post carmanica
summa / Ogyris occurrat, qua dicitur esse sepulchrum / Regis
Erythraei, dederit qui nomina ponto’’. Et Strabo ita scribit
Geographiae XVI: “Nam ex sententia Artemidori dixit putare
quosdam mare Rubrum esse a colore per reflexionem expresso, vel
a Sole cum supra verticem est, vel a montibus ex adustione
rubentibus. Nam utroque modo verisimile est. Ctesiam vero
Cnidium historiae mandasse refert fontem quendam esse, qui
aquam rubicundam ac minio plenam in mare emittit. Agatarchidem
autem illius civem a Boxo quodam accepta tradidisse, quod Persa
quidam cum equorum armentum a leaena vel asello tactum usque
ad mare agitaretur, atque inde in insulam quandam transmitteret,
primus constructa rate in insulam transierit vidensque habitabilem
armentum rursum in Persiam abegerit ac missis in eam et in alias
insulas colonis et in maritimam oram, pelagus de suo nomine
appellarit. Aliqui vero Persei filium Erythram asserunt, qui in his
locis imperarit’’.

Tib. 2.2.17 Vota cadunt.

vota dicuntur cadere cum preces nullum effectum sortiuntur.
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4. ZNUoGLoAOYIKA oYOAL

Yg ot Vv Kotnyopia evidocovtal 6co oyOAla Topadétovy cuvadvope 1 eneényodv 6povg,
TOKTIKY] TOV TOPATNPEITOL O OPKETE onueio Kot PAAoTo TOAAESG POPEC O GLYYPAPENS TEIVEL Vi
unv meptloppdvel kKamolov aAlov €idovg oyoMacud mEpa amd TNV mapdbeon Opwv pe da M
mapeppepn onuacio. o mwopddetypa, onuacloloyikd oxoAo pe mopdbeon cuvoOVOL®V
TapaTnpovVIoL o€ onueia énmg to 2.1.53, dmov dimha otov dpo “rustica verba” mpootibeton 1
ovvavoun epaon “bucolicum carmen” otnv Tpocnddeio va amwodo0bobv mg PovKOAIKE TOU LT
KOl VO, 0I0GoQNVIoTEL Kupimg 0 6pog “rustica” pe GAAOV, TLO 01KEID GTOVG OVAYVMOGTES, OAAG Kot
o710 yopio 2.1.62, 6nov wpoactiBetar o dpog “alba”, mov onuaivel Aevkd, dimha otov 6po “lucida”,
oV omodideTal ¢ «PwTEWOY. I[lépa amd Ta cuVAOVLHA, LEAPYOLV TOAAL onueio. OTOL
npootifetar éva GUVTOUO GNUAGLOAOYIKO GXOMO pe oKOomd vo. KOveEL Mo €OKOAN OVTIANTTO
Kdmolov 6po M KAmowa mePypaPr|. AKOUO, EVOEIKTIKEG TEPUTTMOCELS ONUOGIOAOYIKMOV GYOA®V
uropoHv va BempnBovv avapopés dmwg oto 1.9.8, 6oV emionuaivetarl mwg o 6pog “durum opus
terrae” vmodnAdvel v emimovn yewpywn epyocio (“laboriosam significant agricolationem”),
010 1.9.32 6mov otov pnuotikd tomo “perdere” mpootifetar 1 onpocio “destruere atque violata
abiicere” divovtog TV epunveic  TOL  «KOTOOTPEQ® KOU TETA® OVTO  TOL  £XO
nopaPlicerdorvcey, oAl kKot 6to 1.9.47, dnov oty onuacio Tov 6pov “attonita” npoctifetan
TO TTEPLEYOUEVO TNG «VTEPPOAIKNG EMOLUIOG VO TPAYOVITGEL.

Hivakoc 4

Tib.1.9.8: Durum opus terrae. laboriosam significat agricolationem. Nam
semper in ea quid est agendum. Praeterea (ut
primo rerum rusticarum scribit Varro) cum
primum terram rustici arant, dicuntur
proscindere: cum iterum, effringere appellant:
quoniam prima aratione glebae grandes solent
excitari, cum iterant effringere vocant: deinde
lyrant seu occant: quod genus in agricultura
multa sunt.

Tib. 1.9.22: Intorto verbere. flagrum seu scuticam ex materia intorta
significat

Tib. 1.9.32: Perdere. destruere atque violata abiicere

Tib. 1.9.43: Munere. Officio

Tib. 1.9.47: Attonita. nimia cupiditate canendi

Tib. 1.9.54: Dolis. furtivis concubitibus

Tib. 1.9.57: Externa. aliena adulteria.

Tib. 1.9.68: Denso dente. a parte totum per periphrasim perctinem dicit,
qui per denticulos minutissimos est insectus.
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Tib. 1.9.71: Bella. formosa, pulchra; bonus et diminutivum bellus
elegantem significat. Propertius Eleg. II: “At si
caeruleo quaedam sua tempora fuco”.

Tib. 1.9.72: Devoveat. id est devovendo consumet, vel cum

deprecatione execret.

Tib.

1.9.73: Corpora foeda.

foedata intelligit corpora propter unguenta,
quibus podagrico dolori medentur.

Tib.

1.10.9: Non vallus erat.

vallus usurpative dictum a masculino genere,
cum vallum dicatur, sed ab eo quod efficit, id
quod efficitur intelligit. Nempe ex vallis, hoc
est, palis vallum fit, quo castra muniuntur,
vulgus palificatam vocat.

Tib.

1.10.27: Pura veste.

sacerdotalem tunicam intelligit et candidam et
sine sordibus.

Tib.

1.10.27: Canistra.

Canistrum vas vimineum est, Graeci
KGvaoTtpov vocant, nos canistrum et per
diminutionem canistellum.

Tib.

1.10.38: ad.

apud, iuxta.

Tib.

1.10.59: Ferrum.

inexorabilis, inflexibilis, hoc est, affectibus
humanis carens, ut lapis et ferrum.

Tib.

1.10.66: Is gerat scutumque su.

Sudes genus est teli militaris secundum
veteres.

Tib.

2.1.17: Agrestes.

pastores, agricolas.

Tib. 2.1.29: Madere. ebrium esse, unde madidi ebrii
Tib. 2.1.31: Dicet. invocet.
Tib. 2.1.44: Irriguas aquas. aquae irriguae dicuntur quae irrigant, id est

humectant hortum, et irriguus hortus qui
humectatur passive dictum, ut Festi comprobat
auctoritas

Tib.

2.1.47: Aestus sideris calidi.

aut fervores aestivales, aut canis ardores. Sol
enim sidus calidum est.

Tib.

2.1.52 Rustica verba.

bucolicum carmen

Tib.

2.1.53: Modulatus avena.

modulari est per modos carmen elicere. Avena
est genus segetis; sic Maro: “-- gracili
modulates avena’’.

Tib. 2.1.56 Inexperta. non illis cognita, et stat passive

Tib. 2.1.62 Lucida. Alba

Tib. 2.1.80 Leniter. mediocriter, sine stimulatione vecordiae.
Tib. 2.1.82 Abde. absconde, amove.

Tib. 2.1.84 Palam. clare, aperte.
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Tib. 2.1.85 locosa.

ioco plena, et tripudiis dedita

Tib. 2.2.3 Thura pia.

religionibus apta. Ideo sane pia quia a6 tod
Bvew, id est, sacrificare dicta.

Tib. 2.2.19 Mandant.

perdurant.

5. MvuBoroykd oyoia

[TapdAAnia ce opiopéva onUEio TOPATPOVVTOL AVAPOPES G€ LVBOAOYIKE oTOoLYElN, E TOL OmTOola
npoonafel vo OlELPLVEL TO TAGIGIO OVOPOPDOV TOL KOl VO OMGEL EMTALOV OTOUKEIN. GTOVG

avayvooTeG TOVv TEPA omd TG AESINOYIKEG M EPUNVEVTIKEG EMONUAVOELS TOL  YivovTon
avaykaotikd emi ™ Pdost tov cvykekpiévov keévov. 'Etol, amavtovv avagopés otnv
Appodit oto 1.9.6, otov Bakyo kot t oyéon tov pe 10 auméAl Kou o Kpaoi oto 1.9.34, 1
ovvdeon g eMAg pe v gpnvn oto 2.1.16, aAld Kol 6TOV TPOTO, UE TOV OTOI0 TIHOVV TOVG
Adpeg ooppava pe v tapddoomn oto 2.1.60, onueio ota omoio o1 EMGNUAVGELS EEPEVYOVY O
T0 VONUO TV €AEYEIDV, OAAL CULUPAAAOLV OTN YEVIKOTEPY, YVOON Kol KOTOPTION TOV

oVOYVOGTOV.

Iivaxac 5

Tib. 1.9.6: Numina formosis laedere vestra
semel.

mutat sententiam quam supra dixit, “Ne iurare
time, Veneris periuria venti / Irrita per terras
et freta summa ferant”. Ita etiam Propertius
Elegiarum II: “Non semper placidus periuros
ridet amantes luppiter”.

Tib. 1.10.30: Marte favente.

secundo praelio victoribus semper Mars favet.

Tib. 2.1.16: Victa comas olea.

Synecdochicos: olea est arbor Palladis pacem
significans et illius imbecillitatem a quo
praefertur, Graeci &\aiov dicunt et oleum;
&\eov enim est misericordia, unde olea

Tib. 2.2.18: Flava vincula.

zonam accipit, quam Venus ad honestas
nuptias afferre credita est; a Graecis ceston
nominatur. Quo quidem cesto coniuges
devinci putarunt, uti concordes in vita
viverent. Ideo Martialis in distichis ait: “Sume
Cytheriaco medicatum nectare ceston: / Ussit
amatorem balteus iste lovem’. Et ante
dixerat: “Collo necte puer meros amores /
Ceston de Veneris sinu trahentes’’. Namque
Claudianus eius potentiam volens inuere dixit
epithalamio: “-- et blando spirantem numine
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ceston / Cingitur impulsos pluviis quo mitigat
amnes, / Quo mare, quo ventos, irataque
flumina solvit’”’. Nam scribit Lactantius
grammaticus secundo Thebaidos Venerem ad
turpes nuptias non venire, ideo incestum
dicitur quod sacrato illo Veneris cingulo non
fuerit vinctum. Praeterea hoc ita ait Tibullus,
quia ut idem eodem libro testatur, antiqui iura
nuptiarum celebrabant ante aras numinum.

6. ['pappatikd oxoAo

Avt 1 xatnyopio amoteleiton amd GYOAQ, GTO OTOI0 O VTOUVNUOTIOTNG €T emoNUOivEL TNV
eEAPETIKN TOL EMAPKED GTNV YPNON NG AUTWIKNG YADGGOG €1TE KOVEL CNUEIDGELS KO
dopbmoelg Paocet ypappotikdv kavovov. Xto 2.1.49 mopoatmpovpe o6t o Cillenio otov
OYOMOGUO OVTAOV TOV EAEYEW®V TOL T1PoVAAOL KAVEL o YPOUUOTIKY EToNavoT. Me agopun
mv epdaon “Verno flores apis ingerit alveo”, avagépetl 01t 1 KOTdANEN TG OVOLOGTIKNG EVIKOD
™me AéEng “apis” (= péhooa) sivar dmAn kot oynuotiletor Kot o€ —IS Kol 6€ —€S, HE TNV
nepinToon Op®S ™G KoTtdAnéng —is va ivat ordvio.

Iivakoc 6

Tib. 1.9.33: Campania terra.

Campania est fertilissima regio, a quo
denominativum fit Campanus, mimusculum
suo primitivo una syllaba, ut Hispania
Hispanus, sed metri gratia Campania pro
Campana ponit usurpative.

Tib. 1.10.67: Pax alma.

epitheton pacis. Sillius XI: “-- Pax optima rerum,
/ Quis homini novisse datum est, pax una
triumphis / Innumeris potior, pax custodire
salutem, / Et cives servare potens. --’’ Huius
simulacrum effingebatur manu spicam gerens,
ideo alma; nam pacis tempore agriculturae
florent, unde illi spicae et poma et huiusmodi
reliqua offerebantur.

Tib. 2.1.27: Fumosos phalernos.

quoniam de vino intelligit masculino genere
protulit in plurali; namqgue singulare neutrum
est et locum nota.

Tib. 2.1.25: Viden.

apocope est pro vides ne et ultima semper
corripitur, repentinum autem quid signat, ut
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Catullus: “Viden’ ut perniciter exiluere’’, ergo
quasi repentinum spectaculum fuerit Viden’
ait.

Tib. 2.1.49: Verno flores apis ingerit alveo.

duplex est apis in nominativo terminatio,
scilicet in -es et in -is. Sed in -is nonnisi raro.

7. Zymuato Adyov

[Mapdiinio pio GAlov OOV Katnyopia avagopav mov kavet o Cillenio givor kot 1 kataypoen

oynuatov Aoyov. Mdéiota, n avaeopd ota oynuote Adyov dev €xel 6to)o TV guPabduvon oto
TEPLEYOUEVO TOVG N} TNV 0AS00T TOL GKOTOV NG ¥PNONS TOVG o€ KABe mepinTmon, oAAd o
Cillenio pével povo oty Kataypa@n Kot TV ETICHUAVOT TOV I60VE TOVG, OTMG 1 GLVEKSOYN
0710 2.1.16 ka1 m mapopoimwon “ut lapis et ferrum” oto 1.10.59 aAld kon 1) mepippacn oo 1.9.32.

Iivaxac 7

Tib. 1.9.32: Perdere.

destruere atque violata abiicere

Tib. 1.10.2: Quam ferus et vere ferreus ille
fuit!.

ferus est qui durioris est vitae et animi
crudelioris; ferreus vero durus et immitis, quasi
intractabilis, a ferro, quod nihil in se praeter
duritiem habet.

Tib. 1.10.42: Calidam aquam.

ut per allutionem squallorem deponat.

Tib. 1.10.59: Lapis.

immobilis ut lapis

Tib. 1.10.59: Ferrum.

inexorabilis, inflexibilis, hoc est, affectibus
humanis carens, ut lapis et ferrum.

Tib. 2.1.16: Victa comas olea.

Synecdochicos: olea est arbor Palladis pacem
significans et illius imbecillitatem a quo
praefertur, Graeci &iawov dicunt et oleum;
&\eov enim est misericordia, unde olea.

Tib. 2.1.23: Turbaque vernarum satyri bona
signa coloni Ludet et ex virgis extruet arte
casas.

Et quaeritur cur, ludet, poeta dixit et est
hypallage, pro extruet bona signa ante casas et
ludet.

Tib. 2.1.36: Coelitibus agricolis.

contradictio est; nam si coelicolae non ergo
agricolae, et e contra. Sed coelicolis dixit pro
eis quibus datum est epulis divorum
accumbere, et superorum interesse consiliis,
quales sunt Satyri, Fauni, Pomona, Vertumnus.
Sed hi (ut fabulantur poetae) sunt turba minor
et Seniones vocantur.
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hoc est habens faciem rubricam illinitam per
Tib. 2.1.55 Minio suffusus Bacche rubenti. synecdochen, qui mos observatus est in
exemplum Panos pastoris, qui ita depingebatur
propter aetheris concoloritatem et aether ipse
est Iuppiter. Virgilius: “Sanguineis ebuli
baccis, minioque rubenti’’. Minium fuit olim
magnae religionis, auctore Verrio: Nam loviani
simulacri faciem illinebant diebus festis et
triumphantium corpora, ut Camilli minio
inungebantur.

8. Inyég

[Mopatnpeitor n Wwitepa enipovn tdon tov Cillenio va mpocOéter mnyég amd apyoiovg
KAo1KOVG ovuyypaeeic 0tmg o OPidiog, o Ipoméptiog, o Bepyidiog k.4.. H taxtiki tov avth
delyvel eKTOg TV GAA®V Kol TNV gupeiol TOL HOPPWOT, AL Kot TV €E0lKelwON TOL UE TA
npoyevéotepa keipeva. O Cillenio mapabdétel kotd kbhpo Adyo cwotd tig mnyég tov. Ot otiyot
OV OVAPEPEL OO TOLG dLAPOPOLS GLYYPAPEeiS eivar ite avtoieéel eite oe mAdyo Adyo. Elvan
GyvoOoTo oV To YPAPEL OO LVAUNG 1} OV ovaTPEYEL OTIS O1dpopeg yéS. Q2oTOG0, TapatnpeiTat
OTL Kavel apkeTéc Popég AaBog, dtav avaeépetar o molo Pipiio M eleyeio Ppioketar To ywpio
nov mapadétet. [lopd to yeyovdg avtd, givar dEto Bavpacpov to momg Bupdrol Kot cuvodedel To
OYOMOGLO TOV pe TowKiAa KeipeVa.

Ta emmiéov ovtd otoryeio dev Ponbodv mdvrote €pUNVELTIKE TO TPOG GYOALUGLO
Kelpevo, o KaOe mepintmon dUmg TPosPEpovy TANpopopieg Tov Ponbodv T CEUPIKN OTTIKY|
Bedpnon Kol GLUTANPOVOLY TIG YEVIKES YVAOOELS TOV avOyvVOoTAV. TEtoov €ldovg ototyeia
npootifevtar oe onueia 6mwg 1o 2.1.60, Omov pe oavoaeopd oe keipevo tov lovPevain
npootifevtal mAnpoopieg yloo TOV TPOTO AOTPEING Kol TO APIEPMUATE TPOG TOVG AdpPES, TO
2.1.22 pe v mapdBeomn g epaong tov Opdriov «Efare To EOAO 6T HeYAAN E0TION LE QPOPUN|
™mv avoeopd otov 0po “grandia ligna”, 1 to 1.9.18, 6mov mopatifetar amodcTOcUa amd T0 £pyo
00 POKVAISN, Y va gumAovtioTtel vonuatikd 1 @pacn “Saepe solent auro multa subesse
mala.”, pog kot avoaeépetor oto OtL “verius vero et certius certo: nam propter aurum (ut
Phocyllides scribit) bellum est, raptusque necesque, quod eius est doli apud mortales, ut cum
omnium malorum causam iniungat, et vitam tristitia afflictet, irreptum fuisse praestiterit”.

Q¢ € mapatnpeitar n Tpooniwon tov Cillenio e dadedopévoug tpodTOVE GYOALNGLLOD,
0ALG Kot M vEX TOVL TPOGTADELD Vi EVTOEN TNY®V, GE CTIELD TOV UTOPOVGE VO, EQAPLOCTEL ALTY|
N TokTiky). Mo GAAN katnyopia otoyyeimv, to omoio eivor €dkoho va mapatnpnOel ot
xpNoomotel, eivar n avapopd pe 6molov TPOTO UTOPEL — GNUOCLOAOYIKO, EPUNVEVLTIKO 1N UE
mapabeon TYNG — o€ Opovg mov Bempovviav VEOL Yoo TNV E€MOYN TOL Kol Tpo&evovoay To
YA®WGGIKO EVOTIKTO T®V CLYYPOVOV HE avtdv avayveootdv. Etol, oe avtd 10 mAaicto
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«eopdAvvong» opov Bedpnoe oamopaitnto vo emonudver v AéEn “ligna” (2.1.22) ko va
eEnNynoetl 0Tt TPOKELTOL Y10 «UEYAAOVG KOPUOVS 1 OEVTIpAY, OAAG Kot va mopabécel T @pdon
“ligna super foco large reponens”, mov givat dovelopévn amd tov Opdrio, ©) Tov 6po “modulates
avena” (2.1.53) pe v kataypapn e epdone omd tov Bepyido “gracili modulatus avena”.
A&iler, axopo, va onuewmbdei 60tt o Cillenio kaver kot avoeopés e GVYYPOVODS TOV OTMS Yo
TOPASELYILO GTOV GYOAMaGHO Tov Yo Tov otiyo 1.10.8 “Faginus scyphus” ypaeet “De quo vase
quidam inter nostri temporis homines literatos sane doctus vult Virgilium intellexisse VII
Aeneid.. “Hoc pater Anchises cypho libabat ad aras’’. Cum auro libabat a Marone scriptum est;
nam prima cyphi ubique brevis est”. Qo1060, 6& KATOLOVE OTIYOVE KAVEL AVAPOPE. LOVO GE TNYEC
Yopic vo oxoMAlel EpUNVELTIKA 1) TpayLatoAoykd. Evdeuctikd:

Ilivoxoc 8

Tib. 1.10.44: Facta temporis prisci. Horatius in Poetica: “Laudator temporis acti”,
de sene, inquit; nam semper sense laudant
praeteritos, praesentes despiciunt annos.

Tib. 2.1.13: Pura cum veste venite. ut supra: “Hac pura cum veste sequar.” Festus

enim scribit sacerdotes ad sacrificium pura
habuisse vestimenta, id est, non obsita, non
fulgurata, non funesta, non maculam habentia.

Tib. 2.1.20: Nec timeat celeres tardior agna | Hoc est quod ait Horatius Carminum III: “Inter
lupos. audaces lupus erret agnos’’.

Tib. 2.1.33: Celeber triumphis. sic supra: “Hunc fore Aquitanas posset qui
frangere gentes’’.

Tib. 2.1.40: Fronde viridi. sic de Saturno Eutropius primo inquit: “Ipse
adhuc rudes populos domos aedificare, terras
colere, plantare vineas docuit, atque humanis
moribus vivere, cum antea semiferi glandium
tantummodo alimentis vitam sustentarent, et
aut in speluncis aut frondibus virgultisque
contextis casulis habitarent’’.

Méoca amd avtd To EVOEIKTIKA TAPOUOEIYUATO GYOA®V OV avapEPONKaV YIVETOL GOPES
6t1 o Cillenio ompiymke pev otn pokpaiovn oYoMOCTIKY TAPGAOOGT TG ETOYNS TOV, OAAG
akolohnoe kol TG VEOTEPIOTIKEG TOCELS TOL gUEOVIOTNKAY KATd TNV 7ePiodo  Tng
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Avayévvnone. Boowkdg tov okomdc amotédhece 1 €CopdAvVoTN Kol 1 gpunveios onpeiov Tov
KEWEVOD, OOTE aVTO VA YIVEL TIO TPOGITO GTOVG OVOYVMGTEG KOl VO, SIEVPVVEL TIG TOPEYOUEVES
TAnpoopieg pe oxetikd otovyeio. IlapdAinia, Opmg, o€ ydvel Tnv gvkapio vo avadei&el Kot o
1d10¢ TV gupLULABELY TOV KOt TNV IKAVOTNTA TOV VO GLVOETEL TANPOPOPIEC.
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XYMIIEPAXMATA

Yty mopovoa epyacio exyelpnOnke vo peretndel to Epyo tov Adylov kot eiAdrloyov Berardino
Cillenio pe éugaon oto eyyeipnud Tov va oyoldoet tig eleyeieg tov TipovArov, VIO T0 TpicHa
avAadeIENG TOV TTEPLEYOUEVOD TOVG LE TNV OP®YN TOAADV TOPUSEYUATOV KOOMG Kol ovopopdv
amd khoowd keipeva. H pébodog avty tov Cillenio eveiye moldovg kowvovg deiktec, ot omoiot
a(pOPOVV TO. GTOLYELD TNG EMKPATOVCOAS KATACTAONG LE TNV TOTE YPNOLOTOMOEicH GYOMAGTIKY|
TEXVIKN, EXOVTOG MG OPETNPIN TOV TOPAOOGIOKO TPOTO GYOAMAGHOV, OCGTOGO OVOEMOTE EMESEIEE
L0 GTACT] TOPOAUEANCNG TOV TOTE VEMTEPIOTIKAOV TacewV. Ki avtd, 61011 0 K0OpLog 6TdY0c ToV
NTOV M OMOKATACTOGT TOL KEWEVOL, OMMG Yo mopddstypo dtaupaivetoar kot oto 1.9.36 “Alii
legunt fulminis: fulmen enim dum exprimitur luctatione ventorum scindit aera et vias non putas
agit.” AAAog évag oTOY0G TOV givarl 1 Tapdeon avapop®V Kot GTOXEI®V, To. 0TToio £V GLVOA® O
KEVTPILOY TO EVIOPEPOV TMOV AVAYVOGTMOV, OGTE LEALOVTIKA Vo TeB0OV ¢ £va 16y 0po vdPfabdpo
va evacyoAnBobv Kot ot idtot pe T HEAETN TV TomudTev. Meta&d Tov KiviTpov mov ddncav
tov Cillenio va aoyolnbei pe tov oyxolooud tov TiovAlov, to meplocdTepa €€ QVTOV
OLVOEOVTAV LE TPOCMOTIKOVS TOL Adyovs, Pdoel mpotiunong mpog to €id0g TG eAEYELOKNG
noinong, 1 onoia KPIveTal MG TOL NTOV WTEPMOS APECTY.

Ewdwotepa oyetikd pe t pébodo perémg ko epyooiog tov, o Cillenio viofémoe otnv
OYOALOGTIKY] TOV TPOCEYYION TNV TE(VIKN TNG TAPAOECNG GLVOVOU®OV Kol TOPUPPUGENDY,
CUUTANPOVOVTOG TUPAAANAQ LE KATOIES AVAADCELS KO avapOpES o€ Omola onueio EKpve VO
TOV KEWWEVOD, T 0TToia dgV TV Katavontd ondte Kt Expnlav pog emmpdsbetng eneénynone. H
ev AOY® teXVIKN evelye TANO0C OLOIOTNTOV GE TPUKTIKO EMIMEDO LE TNV TAPAOOGLOKT, | OO0 KL
elye emieyel and v TAEOVOTNTA TOV GYOMACTOV ToAaldTEPp. AkorovBovoe mapdAinio TV
OTOOLOKY] TPOGEYYION TOV KEWWEVOL, 1] OO0 LAAGTA GLVIGTOTO GTNV TAPABEST) EMEENYNUATIKAOV
oTolElov oto TEPB®PLO TOL OPYKOD KEWEVOL GYETIKOV UE KOTOEG Ayveoteg AEEEg N Ko
Wwwpata. H pdévn aAloyn cvykpitkd pe v modot Toté€ mopadocstokn HéBodo NTav 1o yeyovog
TG o€ Kamowo onueia kpibnke ypriowwo va moapatebodv emmpdobeta amoGTACUATO Py OimV
KEWEVOV, UE OTOYO TN OTO WEYIGTO Kotavomorn 1 ki ene&ynon tov €KACTOTE PEAETOVUEVOL
KEWWEVOU.

Muw dAAN mpooeiAnc néEBodoc oyolacpov, n omoin Teivel va akoAovOeiton amd tov
Cillenio, ftav kot n Topabeon TOAL®GY TOPIAANA®VY KEWWEV®V, YEYOVOC TOL LITOYPappilel T
evpuudBed Tov. Ppdvtice vo GLUTEPIAAPEL OMOCTAGLOTE KEYLEVMOV TOV VO EIVOL LLEV VOTLOTIKA
oLVOQY], YOPIG OUMS aTAPAiTNTO VO TAPEXOVY TEPOUTEP® OVGLMOELS TANPOPOPIES GTO GYOAACLO
KOL TNV EPUNVEVTIKY] TPOGEYYIoT Tov Ywpiov. H cupfoin avtdv TV amocrtasudtoy €YKELTO 6TO
YEYOVOS MG TPOKAAOVGOV GTOV EKAGTOTE OVOYVMOTH Vo, £pOsL Ge EMOPN Kot Vo YVOPIGEL Kot
Ao keipeva mépav TOV cvyKekpéEvav tomudtov tov TiodAlov, eved éva d&lo avapopdg
yvopiopo NTav tog aut 1 pébodog opoilale apketd pe TIG £€mMG TOTE YVMOOTES CYOAMOCTIKES
TOKTIKEG, TTOV TPOGENIOOV M0 EIKOVO VEOTEPIKNG TPOOMTIKNG OYETIKA UE TN Owuyeipion TtV
apyaiov keévov. Ailer va onueimdeil 6t o Cillenio otov oyohMooud tov 611G €Aeyeieg TOL
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peremnOnkav ypnoponolel ToALAKIS avapopéc atov Opdrtio, o omoiog é{noe ota YpdVIA TOL
AvyohoTov, KOl GUYKEKPLUEVO avo@opic Aeipbeioeg amd to €pyo tov Carmina. Auéocwmg
EMOUEVEG TNYEC TOL YPNOIUOTOLEL TEPIGGATEPO AMOTEAOVV M Aiverdda Kol T I ewpyikd, TOV
Bepyihiov, o omoiog tomoBeteiton mepimov v 10w ypovikn mePLddo pe tov Opdrtio.
[Mapatnpeitor, akoua, 6t o Cillenio xavei avapopéc cuyva otic Metopoppwaoeis Kol oto Fasti
tov OPdiov, 0 omoiog eivat Kot aVTOG TOMTHG TOV XPOVAOV TOV AVYOVGTOV. AKOUO, OVOQEPETOL
o0& £PY0. GLYYPUPEDV TNG AVTOKPATOPIKNG TEPLOd0L OTtmg oto naturalis historia tov IMAwiov kot
oto bellum civile Tov Aovkovov. E&dyetat, emopévac, 1o cLUTEPACUA OTL O GYOAMOGTNG TPOTIUA
apYOioVG GLYYPOAPELS, 01 0TToi01 Elval 1010{TEPO ONUOPIAEIG GTO AVAYVMOOTIKO KOWVO.

EmnpooOeta, o Cillenio pelétmoe emotopéveg 10 TPOTOTUTO KEIUEVO HECH TOV
oyNUAtT®V A0Yov TOL OmAVTOOVIOV GE aLTO, UEPUVOVTAG va To (kat-)ovoudlel Kot vo To
avaivel. Axoun mopoatnpinkav moAld oyoia tov Cillenio, to omoia cuyvd apopodoay Kot
nOuMg Hoemwg emonudveelc mov oyetiCoviav pe otoyyeion Om®g m.y. NTOV O YOUPOKTNPUS, 1M
CUUTEPIPOPE YOVOUKDV 1| oKOUN YeEVIKOTEPA GYeTIlOVTAY HE OAO TO 1GTOPIKO KOl TOMTIGTIKO
m\aicto Tov ypagouévav. Téhog, o Cillenio ékave gvpeio ypron ETLHOAOYIKOV EPUNVELDYV, OL
omoieg o€ MOAAA ompeion TPOEPYOVTAV ad AATVIKOVS KL EAANVIKOVS OPOLG Kol TOAAEG POPECS
Ntav docpévol tavtdypova yo o 1610 Aqupae. H taxtikny avty tov va divovior ETUHOAOYIKES
npoceyyicels otNPOUEVEG 08 AATIVIKEG KL EAANVIKES epunveieg YpMNOILOTTOOVVTAY KATA KOPOV
TNV EMOYN EKEIVN KOl PLGIKA dev Apnoe avernpiaocto kot tov Cillenio.

M GAAN ToxTiKy Wiaitepa cuvoedepévn pe to Meoaiwva, 1 ool Opwg oe avtifeon pe
TNV TPONYOLUEVT] TIOL Ypnotporotdnke oAy @edwAd amd tov Cillenio, ntav 1 d16pbwon
KATO1®V YOPIOV TOV 0OPYIKOV KEWEVOV, TPOKEWEVOD VO, KATAPEPEL VO, SLOPHDGEL TNV EIKOVE, KoL
10 VPOG G€ KATOL GNUEIN TOL KEWEVOL TOL EKPLVE O 110 TG MTOV EMTAKTIKO Vo 010pOHmBovv.
Avtd ftav éva axoun eyyeipnua tov Cillenio va e&opboloynoet v ohiyolg S10¢popovE apyaiovg
yYvootovg pobove. Onmg Non avaepépdnke topordve, o Cillenio exyyeipnoe dopoponotovpevog
caPOG and TG TAPUSOCIOKES TPOGEYYIGELS CGYETIKA pe TV apyoio mwoinon va Tig eumlovtilet
TapaBETOVTOS TANPOPOPIES TTOL TIG AVTAOVGE AtO GALOVG aPYaioVG GLYYPAPELS.

A&iler va gmonuaviel 6tt o oyohacpog tov Cillenio otic Eleyeieg tov TifovAlov
umopel va Katnyoprorombet og eptd opades, petalh tov onoiwv frav: 1. Etopoloyikd oyoia,
2. Epunvevtikd oyoia, 3. Ipaypatoroyikd oydAla, 4. Enuactoloyikd oydAla, 5. MvBoroyikd
oyoMa, 6. I'pappatikd oydila, 7. Zynuota AOyov.

Ev katakAeidt, 0 oxoAMaoTAS KATAPEPE VO AVOGVPEL TO EVOLAPEPOV Yol £VOL KEILEVO, VO TO
Tom00eTGEl TAM 6TO TTEdlo PHEAETNG KO AVAAVGNG TOV OVOYVOGTOV KOl VO, ODCEL VEEG OTTIKEG
TNV TPOGEYYICT TOL UE AWYOYO TPOMO OIvoviag MOPAAANAO GTOV €00TO TOL TNV guKopio Vo
TOPOVGIACEL KOL TOV 1010 (G 1KOVO KOl KOTAPTIGUEVO OMOVPYO GTO KOO TG enoyng Tov. Katd
OULVETELD, UTOPOVLE VO CLUUTEPAVOVUE TG EKEIVI TNV €TOYN VIAPYOLV TOAAN KEelpEVO KoL
TOALEC OYOAMOOTIKEG Tpoomafeieg mov a&ilel vo yivouv avTiKeipevo HEAETNG, 00TMOC MOOTE Vo
TPOGEYYIGOLLE OMUOVPYOVS Kot KelpeEVE KAT® amd To mpiopo pog vEdG MOTIEG Kol vo To
OVOCVLPOLUE OO TO GKOTOC TNG ANONG Kol TO TEPAGLO TOL YPOVOL TOL EVOEYOUEVMG VO TO
KPATOUV HOKPLE 0o TIC TPOTIUNGELS LLOGC.
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EYPETHPIA

XYITPA®EIX KAI EPTA

Aufustius
2.1-2
Calpurnius Titus Siculus
eclogue, 1.54
eclogue, 2.20
Cato Marcus Porcius
de agri cultura, praefatio
de agri cultura,141
de agri cultura,141.2.8-9/3.1-2
Catullus Gaius Valerius
11.5
62.8
63.22
63.411-412
715
Censorinus
De Die Natali, 3.1
De Musica, p. 608, 6-8, GL, 6, Keil
Cicero Marcus Tullius
De legibus 2.19
Claudianus Claudius
Epithalamium de nuptiis Honorii
Augusti 124-126
Columella Lucius Junius Moderatus
9.2.3.2
Diodorus Siculus
historia, 3.58.2
Eutropius
Historiae Romanae, 1.1
Festus
249.42
ad Paul. (Fest.) p. 84, 3 L.

Flaccus Gaius Valerius
1.18-19
Fulgentius Fabius Planciades
Expositio continentiae Virgilianae
secundum philosophos moralis. p. 98, 18-19
Helm
Mythologiae 1.12
Horatius Quintus Flaccus
carmina, 1.32-33
carmina, 1.1.32-33
carmina, 1.9.5
carmina, 1.12.41-43
carmina, 1.18.16
carmina, 1.25.13-14
carmina, 1.27.1
carmina, 1.33.7-8
carmina, 2.11.14-17
carmina, 2.15.10-12
carmina, 2.16.3-4
carmina, 3.1.1
carmina, 3.2.31-32
carmina, 3.2.32
carmina, 3.8.9-12
carmina, 3.18.13
carmina, 3.19.18-19
carmina, 3.23.17
carmina, 4.1.3-7
de arte poetica, 174-175
de arte poetica, 435-436
lustinianus
Digesta lustiniani, 32.1.65.4.2
Digesta lustiniani, 47.3.1.1



luvenalis Decimus lunius
3.23-24
4.66-67
6.4
6.54
6.105-106
6.130
9.137-138
16.31-32
4.138
11.115-116
14.199-200
Lactantius Placidus
Commentarii in Statii Thebaida
2.299, p. 103
Commentarii in Statii Thebaida
2.283, p. 102 Jahnke
Lucanus Marcus Annaeus
bellum civile, 1.8
bellum civile, 1.617
Lucretius Titus Carus
4.1355-1357
5.1287
5.1379-1381
Macrobius Ambrosius Theodosius

Saturnaliorum quae exstant, 5.21.16-19

Manilius Marcus
1.294-295
Martialis Marcus Valerius
epigrammaton, 14.207.1-2
epigrammaton, 14.206.1-2
Ovidius Publius Naso
epistulae, 1.32
epistulae, 2.40
fasti, 4.181-82/214
fasti, 4.927-28
fasti, 63.819-820
metamorphoses, 111-113
metamorphoses, 4.34
metamorphoses, 6.55

metamorphoses, 10.327
metamorphoses, 12.928
tristia, 3.13.25-26
Persius Aulus Flaccus
3.3-4
2.3
Plautus Titus Maccius
Curculio, 1.78-79
Rudens, 4.6.1208
Plinius Gaius Secundus
naturalis historia, 7.194.3
naturalis historia, 7.194.2
naturalis historia, 7.204
naturalis historia, 11.34.1-2
naturalis historia, 13.16.3
naturalis historia, 18.285
naturalis historia, 18.6
Porphyrion
carmina, 3.19.18
Priapeia
65.2
37-13-14
Priscianus Caesariensis
perihegesis, 46
perihegesis, 604-606
Propertius Sextus
2.9.5-6
2.16.15-16
2.16.47
2.18d.31
2.33a.2
3.10.13
3.13.8
4.1.5-6
4.1.27-28
4.9.46
Pseudo-Lactantius
Commentarii in Statii Thebaida
2.283, p.102 Jahnke
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Commentarii in Statii Thebaida,
2.299, p. 103 Jahnke
Pseudo-Phocillides
42-47
Rufus Quintus Curtius
10.13.2-3
Seneca Lucius Annaeus the Younger
epistulae morales ad Lucilium, 31.11
dialogi, 26.7
Servius Maurus Honoratus
scripta grammatica varia, 1pr.30
commentarius in Vergilii opera 1.pr
Silius Tiberius Catius Asconius Italicus
11.592-595
Statius Publius Papinius
Thebais, 1.586
Tibullus Albius
1.4.21-22
1.6.84
1.7.3
1.9.31
1.9.76
Valerius Maximus
5.1.pr
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Varro Marcus Terentius
de lingua Latina, 5.69
res rusticae, 1.29.2
res rusticae, 2.1.20.8-9
res rusticae, 2.4.9 et 2.4.17
res rusticae, 3.16.21
res rusticae, 3.16.24
Vergilius Publius Maro
Aeneis, 1.195
Aeneis, 7.245
Aeneis, 7.524
Aeneis, 8.130
Aeneis, 11.736
eclogae sive bucolica, 7.69
eclogae sive bucolica, 8.27
eclogae sive bucolica, 10.27
georgica, 1.338
georgica, 1.350
georgica, 1.389
georgica, 1.79
georgica, 3.266
georgica. 3.446
2Tpafwv
16.1.12



ONOMATA

Acestis 51 Lactantius 61
Acron 56, 57 Luciferi 39
Anchises 42 Lucretius 42, 54, 55
Apulia 40 Marcellus 55
Aquitanas 52 Martialis 61
Arupino 42 Messalla 42, 52
Aufustius 58 Mineus 48

Bacchus 38, 45, 47, 50, 54 Ovidius 39, 44, 45, 48, 53, 55, 56, 59
Calphurnius 46 Pallas 55

Camillius 52, 54 Paulus 53

Cassius 55

Catullus 40, 50, 51, 55, 57, 58
Censorinus 54, 58
Ceres 43, 45, 53
Cherinthi 58
Cinara 40
Claudianus 61
Columella 53
Crispin 59

Ctesia 60

Cybele 57
Cynosura 36, 37
Cynthia 48
Daedala 53
Diodorus 57
Dionysius 60
Doxius 53
Euterpe 57
Eutropius 53
Festius 53

Gellius 52, 53
Helice 36, 37
Hercules 37, 42
Hipiga 42
Homerus 53

Idaei Dactyli 42
luppiter 36, 37, 43, 53, 54



Persius 51, 59, 60

Platonis 59

Plautus 49, 51

Plinius 47, 52, 57, 59

Porphyrius 36, 57

Priscianus 60

Propertius 36, 37, 40, 43, 46, 48, 49, 55, 58
Quintus Curtius 60

Servius 40, 43, 49, 50, 51, 55
Silius 46

Socratis 59

Solinus 60

Strabo 60

Terentius 52, 54

Varro 36, 43, 44, 49, 52, 54, 55, 60
Venus 37, 48, 61

Vitruvius 58

Vulpianus 53
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